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ΙΛΙΑΔΟΣ XXIV. 113

&ij%
’ ές αγώνα φερων " καί ρ

’
ημονες άνδρες άνεβταν '

αν μεν άρ
’ ’

Ατρείδης ενρν κρείων
’Αγαμέμνων ,

αν δ ’
αρα Μηριόνης, θεράπων ένς ’ΐδομενήος .

τοΐβι δε καί μετέειπε ποδάρκης δϊος ’Αχιλλεύς '

890 ,,Άτρείδη " ΐδμεν γαρ ο (Τον προβίβηκας απάντων

ήδ
’ ο0<Ιον δυνάμει τε καί ημαβιν επλεν άριΰτος ’

άλλα 0ν μεν τόδ ’ αε&λον εχων κοίλας επί vijag
ερχεν , άτάρ δόρυ Μηριόνϊ] ηρωι πόρωμεν,
εί ΰν γε βω &νμω ε&ελεις ' κελομαι γάρ εγώ γε .

“

895 eog εφατ
’
, ονδ ’ άπί &ηΰεν κναξ άνδρών Αγαμέμνων ,

δώκε de Μηριόνΐ] δόρυ χάλκεον ' αύτάρ ο γ ’
ηρως

Ταλ&νβίω κήρνκι δίδον περικαλλές άε%·λον .

ΙΛΙΑΔΟΣ £ .
”Εκτορ -ος λύτρα .

Αυτό δ ’ άγων , λαοί δε ϋνάς έπί νήας εκαΰτοι
εβκίδναντ Ιέναι. τοί μεν δόρποιο μέδοντο
ύπνον τε γλυκερού ταρπημεναι. αντ '

αρ
’Αχιλλεύς

menreich , blüthenreich , bier wie
γ 440 άν&εμόεντι Χέβητι und ω 275
κρητήρα άν&εμόεντα mit „Blumen-
guirlanden verziert “ .

886 . Vgl . 799 . ημονες (ΐημι vgl.
891) , Speerwerfer , vgl . I 404 άφή-
τωρ der Pfeilabsender .

888 = 860 .
890 . προβίβηκας , voranstellst ,

wie Π 54 ; anders Z 125 .
891 όσσον , bei Superlativen auch

Λ 616, © 17, η 327 . δννάμει , an
Kraft, T 360 .

894. Vgl . P 488 f. Σ 254 . %-νμ. ω ,
wie Herodot V, 49 &νμφ βονΧε -
ffOm , vgl . Φ 65 , O 212 . Für das
gewöhnliche έ&έΧοις ist hier wie
P 489 mit guten Quellen έ&έΧεις
zu schreiben, vgl . Anhang .

895 = B 441 .
896 . δωκε , ΆχιΧΧενς. ο γ

’ ηρως ,
Agamemnon.

897 . δίδον , um ihn in sein Zelt
zu tragen , nicht als Geschenk.

La Roche , Homer Ilias VI .

Sl .
1 —21 . Nach Beendigung der

Leichenspiele geht das Volk
auseinander . Achill , welcher
nicht schlafen kann , bindet
am Morgen den Leichnam des
Hektor an seinen Wagen und
schleift ihn dreimal um den
Grabhügel des Patroklos .

1 . έκαστοι , der Plural steht ,
weil jede einzelne Abtheilung eine
Mehrheit bildet , wie H 100 , Ψ 55,
i 164 , 220 , v 76 , ω 417 . Sonst
steht auch bei vorhergehendem Plu¬
ral έκαστος , zu B 775 .

2 . Hier ist eine dreifache Con-
struction möglich 1) μέδοντο δόρ -
πον καί νπνον (ώστε) ταρπημεναι,
2 ) μέδοντο ταρπημεναι δόρπον και
νπνον und 3) μέδοντο δόρπον και
ταρπημεναι νπνον . Da μέδεσ&αι
δόρπον auch Σ 245 (vgl . Sl 618
τ 321) vom Dichter gebraucht wird,
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114 ΙΛΙΑΔΟΣ Μ ,

κλαίε φίλον ετάρον μεμνημένος, ονδέ μιν νπνος
δ ήρει πανδαμάτωρ , άλλ ’

έβτρέφετ
’ έν &α και ει>$ α

Πατρόκλου πο&έων άνδροτήτά τε και μένος ήν ,
ηδ

’ όπόΰα τολνπενΰε βνν αντφ και πά&εν άλγεα ,
ιινόρων τε πτολέμονς άλεγεινά τε κύματα πείρων,
των μιμνηβκόμενος θαλερόν κατά δάκρνον εϊβεν,

10 αλλοτ ’ επί πλευράς κατακείμενος , άλλοτε δ ’ άντε

ύπτιος , άλλοτε δε πρηνής ' τότε δ ’
δρϋ-ος άναβτας

δινενεβκ ’ άλνων παρά &ΐν ’ άλός . ονδέ μιν ήώς
φαινομένη λή&εβκεν νπειρ άλα τ ήιόνας τε,

ί,ο empfiehlt es sich nicht (auch
schon in Folge der Wortstellung ),
diesen Genetiv von τιιρπήμίνια ab¬
hängig zu machen , wie denn über¬
haupt bei μέδεα&αι nie ein Infinitiv
steht , sondern ausser κακά (Δ 21 ,
θ 458 ) nur ein Genetiv ; darum
wird auch die zuletzt genannte Con-
struetionsweise zurüekzuweisen sein ,
obwohl der Paraphrast in dieser
Weise übersetzt (τροφής (φρόντιζαν
του τε ύπνον έμπληα&ήνια) . Es
findet sich zwar nicht μέδεσ &οα
νπνον , wohl aber κοίτον ( fi 358 ,
y 334 ) . Also „ sie gedachten des
Mahles und des süssen Schlafes,
um sich daran zu erquicken“.

4 . μιν νπνος yQti πανδαμιι -
τωρ , wie ι 372 .

5 . πανδαμάτωρ , vgl . zu 233 .
έατρέφετο , drehte sich um , wälzte
sich, ( v & u και έ'ν & α , von der
einen Seite auf die andere , wie es
im Vers 10 genauer ausgeführt wird,
vgl . v 24 . Die vier dazwischenlie¬
genden Verse verwarfen die Ale¬
xandriner mit vollem Recht . Der
Grund , warum Achill nicht schla¬
fen konnte , ist schon im Vers 4
angegeben .

(5. άνδροτήτά , vgl . zu Π 857 .
Für μένος ήν , welches mit άνδοο-
τήτα ziemlich gleichbedeutend ist ,
steht Π 857 , X 363 ήβην.

7 . Der Relativsatz hängt ebenso,
wie ετάρον, von μεμνημένος ab, vgl.
Vers 9 ; die dazwischenstehenden
Sätze von ονδέ bis ήν begründen
den Hauptgedanken , άλ γ i a , nicht
« ly η , haben die Handschriften .

8 = 0· 183, v 191 , 264 . πείραν ,
dazu ist auch πτολέμονς zu be¬
ziehen , obwohl es streng genom¬
men nur mit κύματα verbunden
werden kann (Zeugma) , denn πείρα
bedeutet „ durchfahren “. Richtig
wird dieser Vers an den drei ge¬
nannten Stellen der Odyssee von
Odysseus gebraucht , „der durch die
Männerschlachten und die gefähr¬
lichen Wogen glücklich hindurch-
gekommen war“ .

9 = 167 u . I 391 . Statt κατά
είβειν steht sonst, wo das Attribut
ίίκλεράνhinzutritt , κατά δάπρν χέειν
Z 496 , d 556 , κ 201 , 409 , λ 466,
μ ' 12 , χ 447 ; vgl. SI 794 .

11 . πρηνής , Gegensatz von
νπτιος , auf das Gesicht.

12 . δινενεοχε , gieng herum .
όλναν , vgl . E 352 . ονδέ μιν
ήώς Χήδεαχεν , vgl . % 197 ονδε
αέ y

’ ήριγένεια παρ ίίκίανοΓο
ροάιαν λήαει έπερχομένη.

13 . νπεϊρ αία gehört zu φαι-
νομένη. Auffallend stehen hier und
in den folgenden Versen die Itera¬
tive von einer einmaligen Hand¬
lung , sowie auch im nächsten Verse
der Optativ in Verbindung mit einer
Zeitpartikel nicht die Wiederholung
bezeichnet . Vielleicht ist diese Stelle
überarbeitet und der Dichter hatte
ursprünglich den Achill Tag für
Tag den Hektor um das Grabmal
seines Freundes schleifen lassen.
Dazu stimmt auch der Vers 107,
wonach die Götter eilf Tage lang
wegen des Achill und Hektor

^
im

Streit waren, bis am zwölften läge



ΙΛΙΑΔΟΣ XXIV. 115

15

20

άλλ'
ο y επε '

ί ζενζειεν νφ ’
άρμαβιν mxiag ϊηπονς,

Έκτορα Ö
’ ί'λκεΰ &αι δηβάβκετο δίφρον οπιβ&ε,

τpig ö ’
igvOug περί βήμα Μενοιτιάδαο fravovrog

avTig ivi xhoirj πανέοκετο , τον δέ τ ’ εαβκεν
εν κόνι imavveag προπρηνεα . τοΐο δ ’ 'Απόλλων
πΰβαν αεικείην άπεχε χροΐ φώτ ελεαίρων,
xal τεΰνηότα περ ' περί δ ’

αίγίδι πάντα κάλυπτε
χρνοείΐ) , ι

'να μή μιν άποδρνφοι ελκνβτάξων.
cög ο μεν

"
Εκτορα δΐον άείκιζεν μενεαίνων '

τίν δ ’
ελεαίρεβκον μάκαρερ θεοί ε £βoρόωvτεg ,

κλίψαι δ ’ ότρννεΰκον ενβκοπον άργεϊφόντην .

(31 ) auf Veranlassung des Apollon
Zeus eingriff und die Thetis zu
sich berufen liess , um den Achill
zur Auslieferung der Leiche des
Hektor zu bestimmen . Auch die
Iterative im Vers 23 und 24 lassen
auf eine wiederholte Mishandlung
der Leiche des Hektor schliessen,
vgl . 416 f.

14 . Vgl . y 478 , Θ 402 , 416 .
15 . ελχεβ & αι δηβάβκετο (vgl.

V 397 f.) band ihn , dass er ge¬
schleift werde , zum schleifen.

17 . παυέβκετο , ερνων. Für das
überlieferte τόνδε δ’

, welches un¬
passend ist , da οδε immer etwas
gegenwärtiges bezeichnet , muss zöv
δέ τ ’ geschrieben werden , vgl . N
733 , δ 387 , o 546 . εαβκεν , liess
liegen , zu T 456 .
. 18 . xövi , wie λ 191 , nicht χάνει,
προπρηνεα , vgl . 11 .

19 . πάβαν άειχείην , jegliche
Art von Entstellung (zu A 5) , durch
Abschinden und durch Maden, vgl .
T 26 , X 404 , a 22 (Π 545 , 559 ,
X 256) . χροΐ : απέχω kann eben¬
sowohl τινί τι als τί τίνος con-
struiert werden , wie « ρκε

'α», άλέξω,
άμννω , welche Verba auch ursprüng¬
lich „abhalten “ bedeuten .

20 . πάντα ,
"Εχτορα . Wie sich

der Dichter das gedacht hat , dass
Apollon den Leichnam , indem er
ihn mit der Aigis zudeckte , vor
dem Abschinden schützte , ist schwer
zu errathen . Die Alexandriner ver¬
warfen auch darum diesen und den

folgenden Vers : es dürfte aber der
ganze Anfang des letzten Buches,
worauf oben schon hingewiesen ist ,
von einem späteren Dichter um¬
gearbeitet sein , und durch Aus¬
scheiden einzelner Verse (die Ale¬
xandriner verwarfen von 1 —30 zwölf
Verse) lässt sieh die ursprüngliche
Gestalt nicht mehr herstellen .

21 = Ψ 187 .
22—92 . Apollon regt unter

den Göttern , nicht ohne Wi¬
derspruch der Here , die Aus¬
lösung der Leiche des Hek¬
tor an . In Folge dessen lässt
Zeus durch die Iris die Thetis
zu sich berufen .

22 . μενεαίνων , in seiner Er¬
bitterung , vgl . 54 , O 104, Π 491 ,
T 58 , 68, 367 , a 20 , £ 330 .

24 — 109 . κλέψαι , dies fanden
einige alte Erklärer eines Gottes
unwürdig ; aber Homer schildert
die Götter ihrem Charakter nach
ganz wie die Menschen, und wenn
Götter sich gegenseitig bekämpfen ,
belügen , überlisten und auch die
Menschen dazu verleiten , wie bei¬
spielsweise Athene unter Billigung
des Zeus den Pandaros zum Ver¬
tragsbruch auffordert , so kann nach
Homerischer Auffassung in der Auf¬
forderung an Hermes , die Leiche
des Hektor zu stehlen , nichts ent¬
würdigendes liegen . Hermes hatte
auch schon früher den Ares heim¬
lich aus seinen Banden befreit (E 390

8 *
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25

30

35

ΙΛΙΑΔΟΣ ii .

εν&
’ άλλοις μεν παβιν εήνδανεν , ουδέ ποϋ· ’ "

Ηρη
ονδε Ποβειδάων ονδε γλανκώπιδι κονρη ,

εχον, rag βψι πρώτον άπήχ%·ετο
’Ίλιος ίρη

καί Πρίαμος καί λαός Αλεξάνδρου ενεκ άτης ,
ög νείκεΰβε &εάς, οτε οί μέΰβαυλον ϊκοντο,
την δ ’

ηνηΰ
’
, η οί πόρε μαχλοβννην άλεγεινήν.

άλλ ' δτί δη ρ εκ τοίο δνωδεκότη γένετ ηώς ,
καί τότ ’

άρ ά&ανάτοιΰι μετηνδα Φοίβος
’Απόλλων

, ,ΰχετλιοί έβτε &εοί, δηλημονές ' ον νν πο &
’

νμι,ν
"
Εκτωρ μηρί

’
εκηε βοών αιγών τε τελείων;

τον νυν ονκ ί-τλητε νίκυν περ ιόντα βαώβαι
•η τ ’

άλόχω ίδέειν καί μητε
'
ρι καί τε'κεΐ ω

καί πατάρι Πριάμω λαοϊβί τε , τοί κε μιν ωκα

είςέκλειρεν
’Άρηα ) und nach einer

späteren Sage hatte er noch als
kleines Kind dem Apollon die Rin¬
der gestohlen , ενβκοπον , steht
ausser hier und 109 nur in der
Odyssee a 38 , η 137 .

25 . Ejjvdavfrjneml . κλειραι . Die
drei genannten Götter sind die
grössten Feinde der Troer , vgl . O
213 und A 400 , wo sich dieselben
vereinigten , um den Zeus zu fesseln.

27 . εχον , hielten fest , verharr¬
ten in ihrem alten Hasse, zu ΛΓ433.
πρώτον , von Anfang an , der Here
und Athene seit dem Urtheile des
Paris (welches nur hier im Homer
erwähnt wird) und dem Poseidon
seit dem Frevel des Laomedon.
Horaz Carm. III , 3 , 18 Ilion fatalis
incestusque iudex et mulier pere¬
grina vertit in pulverem , ex quo
destituit deos mercede pacta Lao¬
medon , mihi (Iunoni) castaeque
damnatum Minervae eum populo
et duce fraudulento .

28 = ä 165 u . Z 356 .
29 . νείκεββε , herabsetzte , in¬

sofern er ihnen den Preis der Schön¬
heit nicht zuerkannte . & ίάς , Here
und Athene . μέββανλον , Vieli-
hof (A 548 , P 112 , 657 , κ 435 ) .
Paris weidete die Heerden auf dem
Ida , wie auch noch andere Königs¬
söhne, vgl . zu Z 25 .

30 . μαχλοβννην , Lüsternheit ,

Ueppigkeit . Vgl. Γ 54 , 64 δώρα'Αφροδίτης, άλεγεινήν , weil sie
ihm zum Verderben gereichte.

31 = A 493 . εκ τοίο , ungewiss
ob vom Tode des Hektor oder von
der Bestattung des Patroklos an.
Auch dieser Vers verräth die Ueber-
arbeitung des ursprünglichen Ge¬
dichtes.

33 . Vgl. s 118 . δηλή μονές , Ver¬
nichter , Verderber ; Schol. φ&αρτι -
κοί. νμιν , vulgo ύμΐν . Der Sinn
verlangt nicht die orthotonierte
Form des Pronomens, wie 239 , weil
kein Nachdruck auf demselben liegt.

34 . Durch die vielen Opfer hat
sich Hektor ein Anrecht auf den
göttlichen Beistand erworben, wie
es auch Zeus 66 ff. anerkennt, vgl .
zu A 39 . τελείων , zu A 66 .

35 . ονκ ετλητε , habt es nicht
über euch gebracht , euch nicht
dazu entschliessen können , vgl . P
153 . νέκυν περ , wenn ihr ihm
schon nicht das Leben gerettet habt,
denn jetzt kann die den Achaiern
befreundeten Gottheiten nur noch
Rache leiten , da ja Hektor den¬
selben keinen Schaden mehr zu¬
fügen kann . βαώβαι , vor den Mis-
handlungen des Achill .

36 . Da unter βαώβαι die Auslie¬
ferung der Leiche verstanden ist ,
so schliesst sich das άλόχω ίδέ fir
ungezwungen an . „Jetzt habt ihr

■1.1
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ΙΑΙΑΔΟΣ XXIV. 117

εν πνρϊ κήαιεν και επί κτέρεα κτερίοαιεν .
άλλ ’

όλοφ
’
Αχιλήι itfoi βονλεβϋ ' ’ ίπαρήγειν ,

40 φ οντ άρ φρένες είβϊν έναίβιμοι οντε νόημα
γναμπτόν ένΐ βτή&εββι , λέων ό ’

rag άγρια οίδεν ,
ός τ ’ έπεί άρ μεγάλη τέ βίη xal άγήνορι &νμώ
εί%ας είΰ ’ έπι μήλα βροτών , ΐνα δαΐτα λάβηβιν '

cig
’
Αχιλεν g έλεον μεν άπώλεβεν , ουδέ οι αιδώς

4δ [γίγνεται , η τ ’ ’
άνδρας μέγα δίνεται ηδ

’
δνίνηβι ] .

μέλλει μέν πού τις και φίλτερον άλλον ολέββαι,
η

'
ε καβίγνητον όμογάϋτριον ηέ και νίόν

άλΕ ή τοι κλανβας και όδυράμενος με&έηχε ’

τλητόν μοΐραι &νμόν &έβαν άν&ρώποιβιν .
50 αντάρ ο γ

’ "
Εκτορα δΐον , επεϊ φίλον ήτορ απηνρα ,

ίππων εζάπτων περί βημ
’

έτάροιο φίλοιο
έλκει ’ ον μην οι τό γε κάλλιον ουδέ τ ’ άμεινον .
μη άγα&ω περ έόντι νεμεβΰη &έωμέν οί ημείς ’

euch nicht einmal herbeigelassen ,
die Auslieferung des Leichnams zu
veranlassen , für seine Gattin , da¬
mit sie ihn sehe und die Mutter .“

38 . κήαιεν , der Euphonie we¬
gen für κήε tav und der Gleichheit
wegen daneben auch κτερίααιιν .
Sonst stehen überall die Formen
auf ειαν . έπϊ , dazu , dabei , « e -
ρεα κτ ε ρεΐξε iv , ein feierliches
Begräbnis zu veranstalten , wie a
291 , ß 222 , γ 285 . Sonst steht
κτερεΐξω in der Bedeutung „ be¬
statten “ als transitives Verbum Ψ
646, ß 657 .

39. (Jotilsetts , wollt lieber , zu
A 112. ίπαρήγειν , insofern sie
seiner Grausamkeit gegen Hektor
nicht Einhalt thun .

40. Vgl . s 220 ονκέτι τοι φρένες
είβϊν ίναίαιμοι ονδε νόημα.

41 . γναμπτόν , biegsam , von
dem , dessen Sinn umgestimmt wer¬
den kann , vgl . voos τρέπεται γ 147,
βτρεπται φρένες Ο 203 . άγρια
οίδεν , ist wild , grausam gesinnt ,
vgl . E 326 , O 207 , Π 73 , a 428 ,
i 189 , 428 , λ 432 , £ 288 , o 329 ,
332, v 57 , 287 .

42 . Όν/ζω εΐ'ξας , zu I 109 .
43. Nach "

«sei sollte der Indicativ

oder Conjunctiv des Aorist stehen ,
der Dichter aber hat das Particip
gesetzt , als wenn gar keine Conjunc-
tion vorhergegangen wäre , μήλα
βροτών , die zahmenHeerden . Der
Angriff auf diese erfordert grösse¬
ren Muth, da sie von Hunden und
Hirten bewacht sind.

44 . άπώλεαεν , besitzt kein Mit¬
leid mehr , vgl . Φ 100 ff.

45 . Diesen Vers, aus Hesiod Op .
316 eingeschoben , verwarfen schon
die alten Kritiker mit Hecht.

46 . μέλλει , es kommt vor , es
geschieht dass , zu Σ 362 . xal ,
noch , wie A 325 .

47 . όμογάατριον , wie Φ 95.
48 . με & έηκεν , hört auf , mit

dem Particip verbunden , wie O 717 ,
vgl . zu A 168 .

49 . τλητόν , duldsam , wie sonst
τλήμων (wer viel aushalten kann .)

51 . ίππων , an den Wagen , vgl .
15, X 398 .

52 . κάλλιον , wir gebrauchen
dafür den Positiv , vgl . zu A 32.

53. μή v εμεββη & έωμεν (siehe
Anhang ) , vgl . Θ 95 , P 93, 95 und
zu A 26 . lieber die Vernachlässi¬
gung des Digamma in ol vgl . zu
T 282 .
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κωφήν γάρ δ ή γαΐαν άεικίζει μενεαίνων .
“

55 τον δε χολωβαμένη προΰέφη λενκώλενος
”
Ηρη '

,,εϊη χεν και τούτο τεον έπος αργυρότατε ,
εί δη ομην

’Λχιλήι καί "
Εκτορι ξεήβετε τιμήν .

"Εκτωρ μεν θνητός τε γυναίκα τε &ήσατο μαξόν
αντάρ ’Λχιλλενς εβτι %εάς γόνος , ήν εγώ αυτή

60 ίλρέψα τε καί άτίτηλα καί άνδρί πόρον παράκοιτιν ,
ΓΙηλεΐ, og περί κήρι φίλος γένετ ά&ανάτοιβι .
πάντες δ ’ άντιάαδ &ε &εοί γάμου ' εν δε ού τοϊδι
δαίνυ ’

εχων φόρμιγγα , κακών εταρ
’
, αίεν άπιβτεί '

την δ ’
άπαμειβόμενος προδεφη νεφεληγερετα Ζευς '

65 ,;Ήρη , μή δή πάμπαν άποΰκΰδμαινε & εοΐδιν '

ου μεν γάρ τιμή γε μί ’ εϋΰεται ' αλλά καί "
Εκτωρ

φίλτατος εδκε &εοΐΰι βροτών , οΐ εν ’ΐλίω είΰίν
rag γάρ εμοί γ

’
, έπεί ου τι φίλων ήμάρτανε δώρων ,

ου γάρ μοί ποτέ βωμός έδενετό δαιτός έίβης,
70 λοιβής τε κνίβης τε ' τό γάρ λάχομεν γέρας ημείς .

54 . κωφήν (Α 390 , Β 16 ) , Schol.
άναία&ητον. Versschluss wie 22.

56 . είη κεν , das könnte sein ,
könnte geschehen , wie ο 435 είή
κεν και τοΰτο. τεον ίπος , was
du verlangst .

57 . εί (1 ή , mit dem Ind . Futuri,wie
A 61 . & ήοετε τιμήν , Ehre erwei¬
sen , zuerkennen wollt , anders Δ 410 .

58 . & νητός , nicht im Gegensatz
zu Achill , denn auch dieser ist
sterblich . Der Nachdruck liegt viel¬
mehr auf dem zu Osäs im Gegen¬
sätze stehenden γυναίκα (n 228 , 255 ,
X 244 ) „ Hektor ist sowohl selbst
sterblich als auch der Sohn einer
Sterblichen , Achill aber der Sohn
einer Göttin “, μαζόν , Accusativ
des Theiles neben dem des Ganzen
(γυναίκα ) . Die alten Erklärerfassten
γυναίκα unrichtig attributiv, vgl .
zu I 567 .

60 . πόρον παράκοιτιν , Here
als Schutzgöttin des Ehestandes
führte die Thetis ihrem Gatten zu.
Nach Apollon . Ehod . IV, 789 ff.
verschmähte Thetis die Liebe des
Zeus : nachdem dieser aus Erbitte¬
rung darüber geschworen hatte ,
dass sie nie die Gattin eines Gottes

werden sollte, führte ihr Here den
trefflichsten der Sterblichen als Gat¬
ten zu . Nach Σ 432 hat Zeus die
Thetis zu dieser Verbindung ge-
nöthigt .

61 . Πηλεΐ , vulgo Πηλέι , vgl.
Anhang , περί κήρι φίίος , vgl.
423 , ο 245 . ;62 . άντιάαο & ε , besuchtet , be¬
theiligtet euch, vgl . A 67 , a 25 , y 436.

63 . δαίνυο , wie εαουο H 585,
i 447 , εμάρναο % 228 . Vgl . Kalli -
machos in Dianam 174, 185 , 189 ,
210 ; in Del . 54. Theokr . 29 , 18 .
εχων φόρμιγγα , vgl . A 603.
κακών εταρε , wreil er die Troer
unterstützt .

65 . άποακυδμαινε %·εοϊβιν ,
lass deinen Groll aus gegen die
Götter , vgl . zu B 772 άπομηνίαας .
Das einfache ακνδμαίνω (v . ακνζο-
μαι wie εριδμαίνω von ΐρίζομαι )
findet sich Sl 592 .

66 . μία , eine , d . h. dieselbe , vgl .
396 , Γ 238 , T 293 .

68 . a>s γάρ εμοί γ
’
, neml . ήν .

ήμάρτανε δωρων , er versäumte
nicht die Opfer, liess es an Opfern
nicht fehlen . Vgl . X HO-

69 , 70 = ä 48 , 49 .
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?) rot κλίψαι μεν έάμομεν (ουδέ πη εΟτι
λά&ρη

’
Αχιλληος ) δραβυν

"
Εκτορα " ή γάρ οι αίεΐ

μήτηρ παρμέμβλωκεν όμως νύκτας τε και ημαρ.
<χ).λ

’ ει τις καλεμειε &εών Θέτιν άμμον έμεΐο,
75 όφρα τί οι εί’αω πνκινόν έπος , ως κεν ’

Αχιλλεύς

δώρων έκ Πριάμοιο λάχη από -9 ’ "
Εκτορα λύμηΊ '

ώς εφατ
’
, ώρτο δε Ίρις άελλόπος άγγελίονμα ,

μεμμηγνς δε Σάμον τε καί "Ίμβρον παιπαλοεμμης
εν& ορε μείλανι πόντω ' έπεμτονάχημε δε λίμνη .

80 η δε μολυβδαίνη ίκέλη ές βνμμόν όρονμεν ,

η τε κατ ’
άγρανλοιο βοός κεράς έμβεβανΐα

ερχεται ώμημτημιν επ ’
ίγβνΰι κηρα ψίρονβα .

ενρε δ ’ ivi μπηι γλαφνρω Θετιν , άμψϊ δi τ ’ ’άλλαι
εΤαϋ·’ όμηγερεες άλιαι %εαί ' η ά ’ ένΐ μέμμης

8δ κλαιε μόρον ον παιδός άμνμονος , ος οι εμελλε

φδίαεαδ
’ έν Τροηι εριβώλακι , τηλό&ι πάτρης .

άγχον δ ’ [μταμενη προβεφη πόδας ώκεα Ίρις '

„όρμο Θετι ' καλέει Ζευς άφ&ιτα μήδεα εΐδώς .
“

71 . Ια ο ο μεν , wollen wir gehen
lassen, unterlassen . Sonst findet sieh
Ιάω in dieser Bedeutung hei Homer
nicht .

73 . παρμέμβλιοκεν , vgl . Δ 11.
74 . άλλ ’ εί τις καλέοειε , vgl.

Κ 111 .
75. είπω πνκινον έπος , wie

Η 37δ ·
76 . Αώρων λάχη , der Genetiv

bei λαγχάνω steht nur hier und
« 311 , aber viermal ein Genetiv
neben dem Accusativ bei dem Con -
junctiv des reduplicierten Aorist ,
vgl . zu H 80 .

77 = Θ 409 .
78 . Vgl . N 33 .
79 . μείλανι (statt μελανή , all¬

gemeines Beiwort des Meeres , wie
οϊνοψ, ηεροειδής, kein Nomen j>ro-
prium , der sogenannte Miletς κοΊ-
πος , d . h . die Bucht von Kardia ,
da die Lage desselben mit der Orts¬
angabe im V . 78 nicht im Ein¬
klänge steht , έπεστονάχηαε , es
toste, rauschte dabei .

80 . μολνβδαΐνη ίκέλη , mit der
Schnelligkeit der Bleikugel , welche

an der Angelschnur befestigt ist ,
damit dieselbe rasch untersinkt ,
sprang Iris in’s Meer.

81 . βοος κόρας , ein Köhrchen
aus Horn , durch welches die Angel¬
schnur hindurchgezogen ist, damit
die Fische die Angel nicht abbeisseu,
vgl . (r252 . έμβεβανΐα , das Senk¬
blei, durch welches die Angelschnur
hindurchgeht , fahrt beim Auswerfen
der Angel bis auf das Horn hinab
(έμβαίνει κατά κόρας) . So ist auch
die Uebersetzung des Paraphrasten
κατά βοος κόρας έμβλη &εΐσα und
die Erklärung des Eustathios επι¬
κείμενη anfzufassen.

82 . έρχεται (fährt ) , ές βναοόν .
κηρα , nur hier von Thieren ge¬
braucht .

83 . οπήι γλαφυρά , vgl . Σ 402 .
84 . άλιαι & εαί , vgl . Σ 37 , 86 .
85 . κλαΐε , nur hier und φ 351

mit sächlichem , sonst immer mit
persönlichem Objectsaccusativ oder
absolut gebraucht .

86 = 27 461 . Vgl . Γ 246 .
87 — Λ 199.
88 . Ist i in Θέτι von Natur lang
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την δ ’ ημείβετ έπειτα &εα Θέτις άργνρόπεζα '

90 ,,τίπτε με κείνος ανωγε με
'
γας &εός ; αΐδέομαι δέ

μίΰγεβ & ’ ά&ανάτοιβιν , έχω δ ’
αχε ακρίτα &νμω.

ειμι μεν , ονδ ’ αλιον έπος έββεται, οττι κεν ειπη .
“’

ως αρα φωνηβαΰα κάλνμμ ’ έλε δία &εάων
κνάνεον , τον δ ’ ον τι μελάντερον έπλετο έβΰος .

95 βή δ ’ Ιέναι , πρ06 %εν δε ποδήνεμος ώκέα *
Ιρις

ηγεΐτ ' άμφι δ’
αρα 6φι λιάζετο κύμα &αλάΰΰης.

ακτήν δ ’ έ%αναβαΰαι ές ονρανον άιχ&ήτην,
ενρον δ ’

ενρνοπα Κρονίδην , περί δ ’ άλλοι απαντες
εΐαϋ·’

δμηγερέες μάκαρες θεοί. αιεν εόντες.
100 η δ ’

αρα παρ Αιϊ πατρϊ καδεζετο , ειξε δ ’ ’
Αδήνη .

Ήρη δε χρνβεον καλόν δέπας εν χερϊ &ηκε ,
καί ρ

’
ενφρην

’ έπέεβΰι ' ®έτις δ ’ ώρεξε πιονβα .
τοΐΰι δέ μν &ων ηρχε πατήρ άνδρών τε δεών τε '

,,ηλνδες Ονλνμπόνδε &εα Θετ/ κηδομένη περ,

oder kurz ? vgl . Σ 385 , 424 . χαλέει ,
lässt rufen , wie Δ 204 . άφ & ιτα
μηδεα , unvergängliche (nicht wan¬
delbare ) Eathschläge , immer von
Zeus gebraucht , im Homer nur an
dieser einzigen Stelle ; ausserdem
bei Hesiod Theog . 545 , 550 , 561 ;
Hymn . IV, 23 . Von Menschen heisst
es πεπννμένα μήδεα είδως Η 278 ,
(3 38 .

90 . ανωγε , έλ&είν.
91 . Versschluss wie Γ 412 .
92 . Vgl . 224 und ß 318 . έπος ,

sein Gebot soll von mir erfüllt
werden.

93 — 150 . Zeus fordert die
Thetis auf , ihrem Sohne sei¬
nen Auftrag zu verkünden ,
dass er den Leichnam des
Hektor gegen Lösegeld aus¬
liefere , welchem Befehle die
Göttin nachkommt .

93 . χάλνμμα , wahrscheinlich
dasselbe , was sonst χαλνπτρη oder
χρήδεμνον, ein Schleiertuch . Darum
steht auch έλε und nicht εννντο.

94 . έο & ος (nur hier ) , Kleidung¬
stück .

95 . πρόο & εν -ηγείτο , wie χ &00,
<o 155 προσθεν ηγεμόνευε. Sonst

steht das blose ήγείβϋ-αι oder ηγε -
μονενειν.

96. λιάζετο , Scholiast διίβτατο
(N 29 ) ωοπερ οδόν παρέχον.

97 . έξαναβάοαι , aus dem Meer
heraus auf das Gestade. Dies ist
die Schreibweise Aristarche, wofür
andere Quellen είοαναβασαι haben,
wie Σ 68 άχτην εΐοανέβαινον, Apol¬
lon. Ehod . I , 846 άχτην εΐαανέβαν .

98. Vgl. A 498 .
99 . Vgl. H 414 f. £i 23 , A 494.
100. Vgl. E 869 . εϊί - ε , machte

Platz . Vgl. π 42 τω δ ’ έδρης έπιόντι
πατήρ ΰπόειξεν Οδνασενς .

101 . Beim Eintritt bewillkommte
man die Ankommenden, indem man
ihnen den Becher zum Trinken dar¬
reichte , vgl . O 86. An anderen Stel¬
len wird auch noch das Aufstehen
oder Entgegengehen und zum Sitzen
Einladen erwähnt , wie Ψ 203 , γ 34 .

102 . ενφρην ε , sprach ihr f̂reund¬
lich zu . ωρεζε , reichte hin , hier
vom Zurückgeben, nachdem sie ge¬
trunken hatte .

104 . ηλν & ες , so bist du also
gekommen , wie Γ 428, π 23 , 461 ,
ρ 41 . χηδομένη περ , die Trauer
lässt in der Hegel die Rücksicht
auf andere vergessen .
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105 πένθος άλαβτον έχονβα μετά φρεβίν ' οΐδα και αυτός '

άλλα καί ώς ε’ρε
'ω τον σ ’ εΐνεκα δεύρο κάλεββα .

εννημαρ δη νεΐκος έν άθανάτοιβιν ορωρεν
"
Εκτορος άμφϊ νέκνι και ’

Αχιλληι πτολιπόρθω '

κλέψαι δ ’ ότρννονβιν ένβκοπον άργεϊφόντην .
110 αυτάρ εγώ τόδε κνδος ’Αχιλλήι προτιάπτω,

αιδώ και φιλότητα τεην μετόπιβ&ε φνλάββων .
αιψα μάλ

’ ές βτρατόν έλθε καί νίέι βω έηίτειλον.
βκνζεβθαί οι είπε θεούς , εμε δ ’ εξοχα πάντων
αθανάτων κεχολώβθαι, οτι φρεβι μαινομένηβιν

115 Έκτορ
’

έχει παρά νηνβι κορωνίβιν , ονδ ’ άπέλυβεν ,
αί κέν πως εμέ τε δείβη από θ ’ "

Εκτορα λνβη.
αυτάρ εγώ Πριάμω μεγαλήτορι Ύριν έφηβω
λνβαβθαι φίλον υιόν Ιόντ ’ έπι νηας Αχαιών ,
δώρα δ ’ ’

Αχιλληι φερέμεν, τά κε θυμόν ΐήνη.
“

120 rag έφατ , ονδ ’ άπίθηβε θεά Θέτις άργνρόπεξα,
βη δε κατ ’

Ονλνμποιο καρηνων άίξαβα.
ίξεν δ ’ ές κλιβίην ον νίέος " ένθ ’

άρα τόν γε
ενρ

’ άδινά βτενάχοντa ' φίλοι δ ’ άμφ
’ αυτόν εταίροι

έββνμένως έπένοντο και έντννοντο άριβτον'

125 τοϊβι δ ’ όις λάβιος μέγας έν κλιβίη ίέρευτο .

105 . άλαατον , wie α 342 , ιο 423 ,
vgl. zu X 261 .

106 . κάλεαβα , zu 88 .
107 . νεΐκος ορωρεν , vgl . .21497 .
108 .

"Εκτορος , statt "Εν.τορι, da
νέκυς sonst adjectivisch gebraucht
wird , zu X 386 . Herodot III , 16
Αμάσιος νέκυν und νεκρόν ανθρώ¬
που . Aisch. Sept . 1013 . Soph . Ant . 26 .

109 = 24 . Vgl . Anhang .
110. προτιάπτω (füge zu) , er-

theile. Dafür schrieb Aristarch
προϊάπτω (sende zu) , vgl . Π 241
toi κΰδος άμα πράες .

111 . τεην , subjectiv , die Achtung
und Liebe, welche Thetis für Zeus
hat, will dieser sich dadurch erhal¬
ten , dass er dem Achill den Ruhm
lässt , den Leichnam des Hektor
freiwillig ausgeliefert zu haben und

.nicht von den Göttern dazu ge-
nöthigt zu werden braucht .

112 . Vgl . Δ 70 . έπίτειλον , ver¬
künde ihm meinen Auftrag .

113 — 115 = 134 — 136 . μαινο -
μένηβιν , Schol. μανίας ydo ίδιον
το αίκίζειν άναίοθητα . απέλυα εν ,
zum Loskauf angeboten hat , denn
bis jetzt hatte Priamos noch keinen
Versuch gemacht , den Hektor los¬
zukaufen .

116 . αί κέν πως schliesst sich
an V. 112 an.

117 . έφήοω , will mit dem Auf¬
trag hinsenden .

118 . 119 = 146,147 . λύβααθαι ,
loszukaufen, wie 146 , 176 , 195 , 237 ,
502 , A 13 . ίάντ , welcher Casus?
vgl . zu A 541 . δώρα , άποινα.

122 = B 167 .
123 . άδινά , vgl . Ψ 225 , η 274 ,

ω 317 (Σ 124 , Si 510 , δ 721) .
124 . Auch zu έπένοντο gehört

αριβτον. άριατον nur hier und π 2 .
125 . τοϊβι , ab iis. ίέρευτο

scheint man allgemein als Plus -
quamperfect anzusehen, dafür wäre
aber die Form sehr bedenklich , denn
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η δε μάλ
’ άγχ ’ αντοϊο κα&έζετο ποτνια μήτηρ,

χειρί τέ μιν κατέρείςεν έπος τ ’
έφατ εκ τ ’

ονόμαζε ’

,,τέκνον έμόν, τεο μεχρις όδνρόμενος και άχενων
βην Μεαi κραδίην , μεμνημένος οντε τι ύίτον

130 οντ ’ εννής ; άγα &όν δε γνναικί περ εν φιλότητι

μίογεΰΰ · ’ ' ον γάρ μοι δηρόν βέη, αλλά τοι ηδη
άγχι παρέβτηκεν θάνατος καί μοίρα κραταιη .
άλλ’

έμε
'&εν ξ,ννες ωκα, κίιός δε τοι άγγελός εΐμι .

ΰκν 'ζεβϋ’αι βοί φηβι &εονς , εε δ ’ ε| οχα πάντων
135 ά&ανάτων κεχολώΰ & αι , ότι φρεβϊ μαινομένηβιν

Έκτορ
’ έχεις παρά νηνβι κορώνίϋιν , ονδ ’ άπέλυβας.

άλλ ’ άγε δη λνβον , νεκροΐο δε δε'ξαι άποινα .
ίί

την δ ’ άπαμειβόμενος προΰε
'
φη πόδας ωκνς Άχιλλεύς ’

, ,τήδ ’ εΐη ' ος άποινα φόροι, και νεκρόν άγοιτο,
140 εΐ δη πρόφρονι &υμώ Όλνμπιος αυτός άνώγει .

“

ως οΐ γ
’ εν νηών άγνρει μήτηρ τε και νιος

da ΐ kurz ist , so würde das Plus-
quamperfect nicht nur augmentlos,
sondern sogar auch reduplications -
los sein. In diesem Falle müsste
ΐρεντο geschrieben werden , vgl . ξ
94 , ρ 181 , τ 198 , υ 3 , 251 , wo die
Handschriften statt der Formen von
ιρεήω fast durchweg die von ιερενω
haben . Es kann aber ίέρευτο stehen
bleiben entweder als Medialaorist
mit Passivbedeutung (wie λντο von
λύω) , oder als Imperfect statt ιερενε-
το (wie λονται statt λούεται) , dann
aber müsste der Ton geändert
werden.

126 , 127 . Ygl. A 360 , 361 .
128 . τεο μέχρις „bis wann , wie

lange,“ nur hier , sowie auch αχρι
mit dem Genetiv in temporaler Be¬
deutung nur o 370 (αχρι κνέφαος)
steht . Spätere Schriftsteller ge¬
brauchen μέχρι und άχρι nicht selten
in dieser Weise mit dem Genetiv
(Kallinos Frg . I , 1 μέχρις τεν ν,α-
τάκειο&ε·}. Vereinzelt findet sich
bei Homer auch μέοφα mit dem
Genetiv Θ 508 : in der Regel aber
gebraucht er εις mit dem Accusa-
tiv , vgl . ig τΐ E 465 und das häufige
siS ο κεν (auch είς ο τε κεν ß 99,

τ 144, ω 134) , εις ενιαυτόν, ές ήώ ,
ές 9έρος u . ähnl.

129 . έδεαι κραδίην , vgl. zu Ζ
202 . Auffallend ist der Vorwurf,
den Thetis ihrem Sohne macht ,
dass er sich der Speisen enthalte,
da doch gerade das Frühstück zu-
bereitet wird und Achill auch früher
schon gegessen hat .

131 , 132 = Π 852 , 853 .
133 = B 63.
134—136 = 113—115.
137 . Vgl. A 20 , 111.
139 . τήδε , ita . Einige unter den

alten Erklärern fassten τη δε in der
Bedeutung von ένϋ·άδε , wie P 512
(so auch der Paraphrast , ,έν&άδε
ηκέτω“) und demzufolge εί'η als
Optativ von εΐμι.

140 . πρόφρονι & νμφ , imErnst
wie Θ 40.

141 — 187 . Zeus sendet die
Iris zu Priamos mit dem Auf¬
träge , sich zu Achilleus zu
begeben und die Leiche des
Hektor loszukaufen .

141 . εν νηών άγυρει , sonst εν
άγώνι , vgl . Ο 428.
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’

αγόρευαν .
Ίριν δ (ότρννε Κρονίδης εις "Ιλιον ιρήν

,,βάΰκ
’ ίΟτ ^

Ιρι ταχεία ' λιποϋβ ’ εδος Ονλυμποιο
145

’
άγγειλον Πριάμω μεγαλητορι Ίλιον είΰω
λνΰαβ&αι φίλον υιόν Ιόντ έπι νήας ’

Αχαιών,
δώρα δ ’ ’

Αχιλλήι φερεμεν, τά κε & νμόν ίήνΐ) ,
οϊον, μηδε τις άλλος άμα Τρώων ί'τω άνήρ.
κηρνξ τις οι εποιτο γεραίτερος, ός ν ’ ί&ννοι

150 ημιόνους καί άμαξαν εντροχον , ηδε και αύτις
νεκρόν άγοι προτί αβτν , τον εκτανε δΐος ’Αχιλλεΰς.
μηδε τί οι θάνατος μελετώ φρεβ'ι μηδέ τι τάρβος’
τοΐον γάρ οι πομπόν όπάδβομεν άργεΐφόντην ,
ός άξει , ειως κεν άγων

’
Αχιλήι πελάββη.

155 ανταρ έπην άγάγηΰιν εβω κλιΰίην
’
Αχιλήος ,

οντ αυτός κτενέει από τ ’ άλλους πάντας έρνζει ’

ούτε γάρ εβτ ’
άφρων ουτ άΰκοπος οντ ’ άλιτήμων,

άλλα μάλ’ ενδυκεως ίκέτεω πεφιδήοεται άνδρός .
“

142 . Vgl . Γ 155 , ν 165 .
143 . ώτρννε , prägnant für ότρν-

νας πέμψεν , wie Ψ 49 , α 85 , ο 37 ,
40 , 306 , ρ 75 . Vgl . Θ 398 , Λ 185 ,
β 289 .

144 . Vgl . Ο 158 .
145 . αγγειλον *Ιλιον εΐ 'βω ,

bringe die Botschaft nach Ilios,
vgl . δ 775 , γ 427 , φ 229 .

146 . 147 = 118 , 119 .
148—158 = 177—187 . Τρώων

άνήρ , wie Τρώων άνδρα Β 127 ,
Δ 457 , Θ 256 , Ο 571 , Π 603 und
Κ 331 άνήρ άλλος Τρώων (vgl . auch
Τρώων κάνας Θ 379 , Ν 831 , Ρ241 ,
neben Τρωαϊ Άννες ) . Sonst nimmt
άνήρ keinen Genetiv zu sich , son¬
dern die Bestimmungen dazu stehen ,
immer in demselben Casus , wie
Γ 226 άλλος ’Αχαιός άνήρ , ζ 3
ΦαιήΆων άνδρών , Γ 6 άνδραοι
Πνγμαίοιβι, Κ 487 ΘρήΐΆας άνδρας.

149 . ος ά ί & ννοι , der Optativ
ist hier dem Modus des Haupt¬
satzes assimiliert , wie π 392 , φ 162
γήμαι% ’ ος χε πλειΰτα πόροι Άαϊ
μορβιμος ελ&οι , wo jedoch auch
gute Quellen den Conjunctiv ha¬

ben , der regelrechter ist . Vgl . An¬
hang .

150 . ημιόνονς , die den Last¬
wagen (άμαξα) ziehen sollen , auf
welchen die für den Achill bestimm¬
ten Geschenke geladen werden .

152 . μελετώ ψρέβι , soll dir
am Herzen liegen , du sollst nicht
daran denken , vgl . K 383 μηδέ τί
τοι θάνατος κατα&νμιος έατω . Ρ
201 ονβέ τί τοι θάνατος Άατα&ν-
μιός έβτιν. χ 11 φόνος δέ οι ονκ
ένΐ &νμω μέμβλετο . Auch zu τάρ¬
βος ist μελετώ zu ergänzen , nicht
έοτω .

153 . πομπόν ist Prädicat .
154 . Ueber die Länge des ος in

der Arsie des ersten Fusses vgl.
den Anhang zu I 5 und zu dieser
Stelle , άγων , Πρίαμον, πελάαοη ,
bis er ihn zum Achill gebracht
haben wird .

155 . έσω Άλιαίην , nur hier und
184 , 199 , Φ 125 steht ί’οω (είαω)
dem Accusativ voran , sonst überall
nach .

157 . άον. οπος , unvorsichtig , un¬
bedacht .

158 . πεφιδήοεται , wie O 215 .
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tag έφατ , ώρτο δε Ίρις άελλόπος άγγελέονβα.
160 ιξεν δ ’ lg Πριάμοιο , κίχεν δ ’

ένοπήν τε γόον τε.
παΐδες μεν πατέρ ' άμφί κα &ήμενοι ένδο&εν αυλής
δάκρνβιν εϊματ

’
εφνρον , ο δ ’ εν μέββοιβι γεριαός

έντυπης εν χλαίνη κεκαλνμμένος ' άμφϊ δε πολλή
κόπρος έ'

ην κεφαλή τε καί ανχένι toto γέροντος ,
165 την ρα κνλινδόμενος καταμήΰατο χερβίν εήβι.

θυγατέρες δ ’ άνα δώματ
’ ίδε ννοί ωδνροντο

των μιμνηϋκόμεναι , οΐ δή πολέες τε και έβ&λοϊ
χερβίν να ’

Αργείων κέατο ψνχάς όλέβαντες.
βτή δε παρά Πρίαμον Αιός άγγελος , ή δε προβηνδα

170 τντδον φΰεγξαμένη ' τον δε τρόμος έ'
λλαβε γνία '

, ,&αρβει Παρδανίδη Πρίαμε φρεβί , μηδε’ τε τάρβεε '
ον μεν γάρ tot εγώ κακόν όββομένη τόδ ’ [κάνω,
άλλ' άγα& ά φρονέονβα ' Πιός δέ tot άγγελός εί'μι,
ός βεν άνευ&εν έών μέγα κήδεται ήδ

'
έλεαίρει.

175 λνβαβ %αί β ’ έκέλενβεν '
Ολύμπιος

"
Εκτορα δΐον ,

δώρα δ ’ '
Αχιλλήι φερέμεν, τά κε ϋνμόν ίήνη,

οίον , μηδέ τις άλλος άμα Τρώων ϊτω άνήρ.
κηρνξ τις tot εποιτο γεραίτερος , ος κ ι&ννοι
ήμιόνονς και άμαξαν εντροχον , ήδε καί αντις

180 νεκρόν άγοι προτί άβτυ , τον έκτανε δΐος Αχιλλενς .
μηδέ τί tot θάνατος μελετώ φρεβί μηδέ τι τάρβος '

τοϊος γάρ tot πομπός άμ ' εψεται άργεϊφόντης ,
ος β ' άξει, είως κεν άγων

’Αχιλήι πελαββη.

159 = 77 .
160 . ες Πριάμοιο , zu Ζ 47 .

χίχεν , mit sächlichem Objecte wie
Γ 291 , Φ 128 , 5t 357 . ένοπην ,
Geschrei ( sonst nur vom Kampf¬
geschrei) in Verbindung mit yoov
„Klagegeschrei“ .

162 . δάχρνσιν εφνρον , wie
ρ 103 , 6 173 , τ 596 . Vgl . η 259
εΐματα δ ’ αίε 'ι δάχρνσι δενεσχον.
έν μέσσοισι , ήν.

163 . εντνπας , eingeschlagen,
fest eingewickelt. Schol. ώστε διά
τοΰ ίματίον τον τον σώματος τό¬
πον φαίνει>&αι . So gebrauchen auch
spätere Epiker dieses Wort, wie
Apollon. Rhod . I , 264 ; II , 861 ;
Quint . Smyrn . V, 528 .

164. Vgl. X 414 . Ovid Metam .
VIII , 528 pulvere canitiem genitor
vultusque seniles foedat humi fusus.

165 . χαταμησατο , zusammen¬
gescharrt hatte , vgl. s 482.

167 . Vgl . 9 u . Z 452 ; zu Σ 103 .
168 - N 763.
170 . τντ & όν , leise (umihn nicht

zu erschrecken ) , τρόμος έλλαβε
γνΐα , Γ 34, £/ 5̂06, σ 88 .

172 . χαχόν όσσομένη , Unheil
drohend , Unheil verkündend, zu
A 105 .

173. φρονέονσα , Z162 ,
α 43 . Αιός — 174 = Β 26 , 27.

175 . σ’ εχέλεναεν , vgl . zu Β 28
u . Μ 355 .

176— 187 = 147 — 158 .
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ανταρ έπην άγάγηδιν εΰω κλιΰίην
’
Αχιληος,

185 οντ αυτός κτενέει από τ ’ άλλους πάντας έρνξει '

οντε γάρ έϋτ άφρων οντ ’ άβκοπος οντ άλιτημων,
άλλα μάλ

’ ένδνκέως ίκέτεω πεφιδήϋεται άνδρός .
“

η μεν άρ
’

rag είπονβ ’ άπέβη πόδας ώκέα Ιρις,
ανταρ ο y νιας άμαξαν έντροχον ημιονείην

190 οπλίδαι ηνώγει , πείριν ^ α δε δηΰαι επ
’

αυτής ,

αντος δ ’ ές θάλαμον κατεβηβετο κηώεντα,
κέδρινον, νψόροφον , ög γληνεα πολλά κεχάνδει '

ές δ ’ άλοχον
’Εκάβην έκαλέΰδατο φώνηΰέν τε '

,,δαιμονίη , Λιό &εν μοι
'Ολύμπιος άγγελος ήλ&ε

195 λν <5α 6\Ται φίλον υιόν ίόντ επί νηας
'
Αχαιών ,

δώρα δ ' '
Αχιλλήι φερέμεν, τά κε &νμον ίηνη.

άλλ ’ άγε μοι τάδε είπε, τί τοι φρεδιν εΐδεται είναι ;
αίνώς γάρ μ

’ αυτόν γε μένος και &νμος άνωγε
κεΐδ ' ίέναι έπϊ νηας έδω δτρατον ενρνν

'
Αχαιών.

200 ως φάτο , κώκνδεν δε γννη και άμείβετο μν &ω '

,,ώ μοι, πη δη τοι φρένες οί’χονΟ·
'
, ης το πάρος Λερ

’έκλε ' επ '
ανθρώπους ζείνονς ηδ

' οίδιν άνάδδεις ;

188 — 280 . Priamos beeilt
sich , dem Aufträge der Göt¬
tin nachzukommen , und ohne
sich von Hekabe zurückhal¬
ten zu lassen ,

-wählt er selbst
die Geschenke für Achill aus
und lässt sich von seinen
Söhnen die Wagen zurecht
machen .

188 = Θ 425 .
189. Vgl . 150 u . ζ 72 .
190. οπλίααι , zurechtmachen ,

herrichten , vgl . 263 , ξ 73 . Worin
dasselbe besteht ,

-wird 266 ff. näher
ausgeführt, πείριν & α , einen Wa¬
genkorb, wie 267 , o 131 .

191 = Z 288 .
192. γλήνεα , κειμήλια , eigent¬

lich Schmucksachen , vgl . τρΐγληνα
£? 183. κεχάνδει , vgl . V? 268 .

193 . έκαλέααατο , rief zu sich,
wie A 270 , Γ 161 , E 427 , S 188 ,
0 143, ß 400 .

194 . δαιμονίη : Voss „ armes
Weib “ . Αιό & εν (O 489 ) , vgl . 173 .
Ολύμπιος , άπ Όλύμπον .

195 , 196 = 118 , 119 . Ueber den
Infinitiv nach άγγελος ήλ&ε vgl .
zu A 715 .

197 . φρεαίν εΐδεται είναι ,
vgl . ι 11 . Was scheint es dir zu
sein ? -wie kommt es dir vor ? was
hältst du davon ?

198 . Vgl . X 346 .
199 . έβω οτρατόν , vgl . zu 155 .
200 = ß 361 u . o 434 , 439 . χω -

κυβεν , erhob ein Jammergeschrei .
201 . πή τοι φρένες οΐχονται ,

vgl . zu Θ 299 .* 202 . έκλε ’
, εχλεο von χλέομαι

iv 299) statt έκλέεο , wobei das eine
ε ausgestossen ist wie in άποαίρεο
A 275 , μν&έαι ß 202 , πώλεαι δ 811 .
In diesen Formen ist der Accent
unsicher , indem bald die vorletzte ,
bald die drittletzte Silbe betont
wird . Die Schreibweise ΐχλεν be¬
ruht nicht auf handschriftlicher
Ueberlieferung , sondern ist Con -
jectur . επ ’ άν &·ρωπονς , ZUÄ213 .
οϊσιν άνάβοεις vertritt die Stelle
eines Objects im Accusativ , wie
A 230 , Γ 351, H 50 , I 397 , K 125 ,
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πώς ε&ελεις επί νήας Αχαιών ελ&εμεν οίος,
άνδρός ες όφ&αλμονς , ός τοι ηολεας τε καί εβ&λούς

205 νΐέας έζενάριί,ε ' βιδήρειόν νί τοι ήτορ .
ει γάρ σ ’ αιρήβει και εβόψεται όφ&αλμοΐβιν
ώμηβτής και απιβτος άνήρ όδε, ον σ ’

ελεήβει,
ουδέ τί σ ’ αΐδέβεται . ννν δε κλαίωμεν ανεν &εν
ήμενοι εν μεγάρω ' τώ δ ’ ως πο& ι μοίρα κραταιή

210 γεινομένω επενηβε λίνω , ότε μιν τεκον αυτή ,
άργίηοδας κννας αβαι εών αηάνενδε τοκήων,
άνδρΐ ηάρα κρατερώ, τον εγώ μεβον ήπαρ εχοιμι
έβ&εμεναι προβφνβα ' τότ ’άντιτα έργα γενοιτο
παιδδς εμού, έπεί ον ε κακιζόμενόν γε κατεκτα,

215 αλλά ηρο Τρώων και Τρωιάδων βα &νκόλπων
εβταδτ , οντε φόβον μεμνημενον οντ άλεωρής .

“

τήν δ ’ άντε προΰεειηε γέρων Πρίαμος θεοειδής'

Ο 137 , Σ 460, Φ 24 uncl an eben¬
soviel Stellen der Odyssee.

203—205 = 519 — 521 . ΐ & έλεις ,
getraust dich , hast den Muth, dafür
519 ίτλης.

204 . πολέας τι καί suOIoüs ,
die Ilias erzählt nur den Tod dreier
Söhne des Priamus durch Achill
(des Lykaon , Polydoros und Hek-
tor ) , ausserdem die Gefangennahme
zweier, des Isos und AntiphosJ 112.

205 . αιδήρειον , zu X 357 .
206 . αΐρήοει και εοόιρεται ,

ein Hysteronproteron , vgl . zu A 251 .
207 . ώμηοτής , Schol. ώμος καί

άγριος, δ δε , von einem, den man
sich lebhaft als anwesend vorstellt ,
wie Z 100 . Will man jedoch diese
Bedeutung von οδι nicht gelten
lassen , so kann man auch mit gu¬
ten Quellen o yi schreiben , vgl . An¬
hang .

208 . αίδΐαιται , wegen deines
hohen Alters , vgl . X 419 . aviv -
& iv , fern von der Leiche , vgl . X
88 , 508 . Die feierliche Todtenklage
fand erst bei der Aufbahrung der
Leiche statt , vgl . Σ 233 , X 87 , Sl
720 ff.

209 . ως , ist demonstrativ ,
210 = T 128 .
211 . άργίποδας , vgl. Σ 283 u .

578 . άοαι , epexegetischer Infini¬
tiv zu ως.

212 . κρατιρφ , violenti , nicht
forti , ήπαρ , als Sitz der Leiden¬
schaft.

213 . ΐσϋ·ίμιναι , hängt ab von
εχοιμι „ich möchte sie haben , um
sie zu essen“ , προσψϋοα , nach¬
dem ich sie angebissen habe , fest
hineingebissen habe , vgl. μ 433 τώ
προβψνς ΐχόμην (daran hielt ich
mich fest angeklammert ) und den
Ausdruck εν τ ’

αρα οι ψν χιιρί.
In dem Ausdruck spricht sich der
höchste Rachedurst aus , wie an den
ähnlichen Stellen A 35, X347. äv -
τιτα ιργα , Vergeltung , wie ρ 51 ,
60 ; vgl . παλίντιτα ιργα a 379, ß
144 . γενοιτο , über den Optativ
ohne äv vgl. zu A 318 . Andere
schreiben αν τιτά mit einigen alten
Grammatikern ; aber die beste Ueber-
lieferung hat αντιτα.

214 . κακιζόμινον , Schol . αντί
τον ώς δειλόν και ανανδρον .

215 . προ , zum Schutze , zur Ver¬
teidigung , vgl . Θ 57 (A 156) .

216 . άλεωρής = τού άλιιίνιιν ,
wie φόβον »= τον φοβεΐΰ&αι - vgl .
Ν 436 οντε γάρ εξοπίαιο φνγιιιν
δννατ ’ οντ’ α λ ε α 6 0 α t ..

Anders
ist die Bedeutung von άλιωρή Μ
57 , Ο 533 .
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,,μή μ
’

ε
’&έλοντ ’ ίέναι κατερύχανε , μηδέ μοι αντί ]

όρνις ένί μεγάροιβι κακός πέλεν ' ουδέ με πείθεις .
220 εί μεν γάρ τίς μ

5
άλλος επιχ &ονίων έκέλευεν ,

η οί μάντιές είβι , &υοβκόοι η ίερηες,
ψευδός κεν φαί μεν καί νοΟφιξοίμε&α μάλλον ’

νυν δ ’ (αυτός γάρ άκουβα &εον καί έΰέδρακον αντην )
εΐμι, καί ονχ άλιον έπος έβΰεται . εί δέ μοι αίβα

225 τεδνάμεναι παρά νηνβίν
:
Αχαιών χαλκοχιτώνων ,

βούλομαι ' αύτίκα γάρ με κατακτείνειεν ’
Αχιλλενς

άγκάς έλόντ ’ έμόν νίόν , έπην γόου ε % ερον είην .
“

ή , καί φωριαμών επιθήματα κάλ’ άνέωγεν ,
εν& εν δώδεκα μεν περικαλλέας έζελε πέπλους ,

230 δώδεκα δ ’ άπλοΐδας χλαίνας , τόϋΰους όε τάπητας ,
τόββα δε φάρεα καλά, τόβους δ ’ επί τοϊΰι χιτώνας ,

χρυβοΰ δε βτήΰας έφερεν δέκα πάντα τάλαντα ,
εκ δε δύ ’ αϊ&ωνας τρίποδας , πίβυρας δε λέβητας,
εκ δε δέπας περικαλλές , ο οι θρήκες πόρον άνδρες

219 . όρνις κακός , ein schlech¬
tes Vorzeichen , wie Horaz Carm. I ,
15 , 5 mala avi . Apoll. Rhod . I,
306 μή § ’ όρνις αεικελίη πίλε νηι.
Auch bei Apollonios ist t in όρνις
kurz gebraucht , wie an unsrer Stelle ,
während es sonst lang ist , vgl . 1 323 ,
M 218 . ουδέ , neque enim , be¬
gründend .

220 . allos ίπιχ & ονιων , ein
anderer , der sterblich ist (und nicht
die Götterbotin ) .

221 . Vgl. Λ 62 . & υοσκό οι , Schol.
οι διά των επιϋνομένων μαντευο-
μενοι , οΓ λιβανομάντεις.

222 = 5
,
81.

223. εαέδρακ ον άντην (vor
mir) , zu Ρ 333 .

224 . Vgl . 92 . εΐμι , wird durch
die Stellung besonders hervorge¬
hoben , vgl . zu A 12, 1 338 . έπος ,
das was ich gesagt habe , mein Vor¬
haben.

227 . άγκάς ελόντα , nachdem
ich mit meinen Armen umschlossen
habe , vgl . E 371 , & 346 . γόου
ίξ ερον εί'ην , wie in dem be¬
kannten Verse αΰτάρ επεί πόοιος
ζαι εδητνος εξ έρον εντο (Α 469 ) .

Sonst steht dafür yo
'oio άααι oder

τέρπεσ&αι . επήν mit dem Opta¬
tiv wie T 208 , (3 105 , δ 222, τ 150 ,
α) 140 ; ebenso εί κεν und ήν , zu
A 60 . εί'ην , zu N 633 .

228 . φωριαμών , Kasten , wie o
104 . επιθήματα , Deckel (von
επιτί&ημι , zumachen , schliessen) ,
sonst πώμα (Π 221 ) .

230 — co 276 . άπλοΐδας , ein¬
fache , die nicht zusammengelegt
umgenommen wurden , vgl . Γ 126
[στον δίπλακα, v 224 δίπτυχον 1ω -
πην , τ 226 χλαΐναν διπλήν , τάπη¬
τας , Decken.

231 = ω 277 . φκρίκ , Oberklei¬
der , Mäntel, Β 43 .

232 . Vgl. Γ247 . έφε ρεν , brachte
her : das folgende εκ könnte ver-
muthen lassen , dass er die Ge¬
schenke aus dem &άλαμος heraus -
getragen habe , aber nach 275 be¬
fanden sie sich noch darin .

233 . αί '& ωνας , zu i 123 .
234 . πόρον , als Ehrengeschenk ,

da er als Abgesandter von Staats¬
wegen kam . Die Thraker waren
Verbündete der Troer .
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235 έ '
ξεβίην έλ&όντι , μέγα κτέρας ' ουδέ νν τον περ

φείβατ
’ ένΐ μεγάρου ί γέρων , περί δ ’

η& ελε &νμώ
λνβαβϋαι φίλον νίόν . ο δε Τρώας μεν απαντας
αί&ονβης άπέεργεν έπεΰβ ’

αίΰχροΐβιν ένίϋΰων
,,έβρετε λωβητηρες, έλεγχέες ' ον νν και νμΐν

240 οίκοι ένεΰτι γόος , ότι μ
’

ηλ&ετε κηδηβοντες ;
ή όνόΰαβϋ·’ ότι μοι Κρονίδης Ζενς ’

άλγε έδωκε,
παΐδ ολέβαι τον αριβτον , άταρ γνώβεβ&ε και νμμες .
ρηίτεροι γαρ μάλλον ’

Λχαιοϊβιν δη έϋεο&ε
κείνον τε&νηώτος έναιρέμεν . αντάρ εγώ γε,

245 πρϊν άλαπαζομένην τε πόλιν κεραϊζομένην τε
όφ&αλμοϊβιν ίδεΐν , βαίην δόμον

”Λϊδος εΐΰω .
“

ή , καί ΰκηπανίω δίεπ άνέρας ' οϊ δ ’ ί'ΰαν έξω
βπερχομένοιο γέροντος . ο δ ’ νίάβιν οίβιν όμόκλα,
νεικείων "Ελενόν τε Πάριν τ ’ ’Λγά&ωνά τε δϊον

235 . έξεαίην ελϋ·όντι , der in
einer öffentlichen Mission zu ihnen
kam , eigentlich eine Aussendung
gesendet wurde (έλϋ·εΐν hier gleich
εξίεα&αί) , wie φ 20 . So auch die
Scholien und das Etymol . Magnum
347 , 39 αντί τον «ατά δημοαίαν
έξοδον και πρεσβείαν. κτένας —
κτήμα, wie Κ 216 .

236 . * ερ ! & νμφ , zu Π 157.
237 . Priamos war inzwischen aus

dem Όαίαμορ in die αυλή gegangen .
238 . αί & ούσης , Ygl. Z 243 .

άπέεργεν , jagte hinaus , vgl . 247 .
αία χροιά iv , vgl . Γ 38 , Z 325 .
ενίσαων , anfahrend .

239 . έρ ρ ε τ ε , packt euch , marsch,
in strengem Tone gesprochene Auf¬
forderung , wie X 498 , K 72 , 75.
λωβητήρε s , vgl . B 275 , Λ 385 .
έλεγχέες , wie Δ 242 .

240 . οί'κοι , statt οϊκω . κηδή -
σοντες , durch eure Gegenwart , da
der Trauernde am liebsten unge¬
stört ist .

241 . όνόααα & ε , haltet ihr es
für nichts , ist es euch nicht genug
(eigentlich „ tadelt ihr es , beklagt
ihr euch darüber “

) , von ονομαι,
vgl . ε 379 , ρ 378 .

242 . Der Infinitivsatz ist Epexe-
gese zu άλγεα , vgl . Z 79 , M 243 .
γνώαεσ & ε , werdet es spüren .

243 . ρηίτεροι μάλλον , zu S
399 . In Betreff der persönlichen
Construction vgl. zu A 546 und
M 53 , Σ 258, T 265 . δ ή bezeich¬
net die Aussage als etwas selbst¬
verständliches.

245 . άλαπαζομένην , B 367 , E
642 . κεραϊζομένην , Π 830.

246 . ß α iη v δ ό μ ο v "Λ ϊδ ο s ε ϊαιο ,
vgl . λ 160 , 627 , ψ 252 , sonst (ausser
ι 524) δϋναι Γ 322 , Η 131 , Λ 263,
S 457 . In ähnlicher Weise ge¬
braucht der Dichter die Wunsch¬
formel τότε μοι χάνοι ενρεϊα χ&ών,
zu Δ 182.

247 . Vgl. Ν 58 . δίεπε , gienj*
hindurch , wie B 207 . Schol . δία
των άνδρών έπορενετο καί διίατα
αυτούς.

249 . Von den hier genannten Söh¬
nen des Priamos werden nur Hele -
nos , Paris , Polites und Deiphobos
sonst noch erwähnt . Nach Sl 495
hatte Priamus vor dem Ausbruch
des Krieges 50 Söhne, von welchen
die meisten , wie auch Mestor und
Troilos , schon vor der Zeit umge¬
kommen sein müssen , in welche
die Begebenheiten der Ilias fallen ,
denn diese erwähnt nur den Tod
folgender Söhne des Priamos : An -
tiphos und Isos (Λ 101 ) , Demokoon
(Δ 499 ) , Doryklos (A 489) , Echem-
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250 ΙΙάμμονα τ ’ ’
Αντίφονόν τε βοήν άγα &όν τε Πολίτην

Αηίφοβόν τε καί 'ίππό &οον καί Αίον άγανόν '
εννέα τοΐς ό γεραώς ομοκλήβας εκέλευε '

,,βπενβατέ μοι κακά τέκνα, κατηφόνες. αί'&
’

άμα πάντες"
Εκτορος ώφέλετ’ αντί 9οης επί νηνβί πεφάΰ&αι '

255 ώ μοι εγώ πανάποτμος , έτιεί τέκον vlag άρέΰτονς
Τροίη έν ενρείη, των δ’ ον τινά φημι λελεϊφ&αι,
Μήΰτορά τ ’ άντί&εον καί Τρώιλον ίππιοχάρμην,"
Εκτορά 9 ’

, ος 9εος έβκε μετ
’

άνδράβιν , ουδέ εώκει
ανδρός γε 9νητον πάις έμμεναι, άλλα 9εοΐο '

260 του $ μεν άπώλεβ ’ "
Αρης , τα δ ’

έλέγχεα πάντα λέλειπται ,
■ψενβταί τ ’

ορχηβταί τε, χοροιτυπίηβιν άριβτοι,
άρνων η δ ’

έρίφων επιδημιοι άρπακτηρεζ .
ονκ άν δη μοι άμαξαν έφοπλίββαιτε τάχιβτα,
ταντά τε πάντ έπι9εΐτε, ϊνα πρήββωμεν οδοΐο

265 tög έφαϋ·
’
, οΐ δ ’

άρα πατρος νποδείβαντες όμοκλην
εκ μεν άμαξαν άειραν έντροχον ημιονείην,

mon und Chromios (E 160) , Gor-
gythion (Θ 302) , Hektor , Kebriones
(ii 738) , Lykaon (Φ 117) , Polydo-
ros ( T 413) .

253 . κατηφόνες , Apollon. Lex.
κατήφειας (Γ 51) αξία πράττοντες.

254 .ΤΕκτοροϊ αντί πεφάβ & αι ,
ygl . Ν 447 , 8 471 .

255 . πανάποτμος , nur hier und
493 „ganz unglückseliger“

, gebildet
wie παναφήλιξ X 490, παναώαιος
SI 540 .

256 . Τροίη εν gehört zu ανί¬
ατους.

258 . Vgl . Theognis 339 ούτως
αν δοκέοιμι μετ’ ανθρώπων 9εός
είναι. 9εός , insofeme er durch
seine Tüchtigkeit die anderen so
weit überragte , wie ein Gott die
Sterblichen. Vgl. H 298 , X 394 .
εφκει ανδρδς 9νητον πάις
ε μ με ναι , solche Thaten , wie Hek¬
tor sie gethan , sind blos von Götter¬
söhnen zu erwarten , vgl . K 47—50 .

260. άπώλεβ ’ "Αρης , sie sind
imKriegögefallen , έλέγχεα , con-
cret , wie B 235 .

261 . τρ ε v βτ ai , Betrüger , vgl.Γ 106 έπεί οι ( Πριάμω) παίδες
υπερφίαλοικαϊάπιβτοι . όρχηαταί ,

Tja Boche , Homer Ilias YI .

der strikteste Gegensatz zu μαχηταί,
vgl . Γ 393 , O 508 . χοροιτυπίη -
αιν (vgl . Einl . § 16 ) άριβτοι , de¬
ren grösste Kunst im Tanzen be¬
steht . Der Schmerz macht den
Priamos gegen alle seine Söhne un¬
gerecht , denn diese Vorwürfe treffen
mit Recht nur den Paris .

262 . επιδημιοι άρπακτηρες ,
Schol. έν τφ Ιδίω δήμω προς το
άδικεΐν γενναίοι .

263 . ονκ άν δή mit dem Opta¬
tiv , wie Γ 52 , ξ 57 , η 22, hier als
Ausdruck eines gemessenen Befehles.

264 . ταϋτα πάντα , die Ge¬
schenke für Achill , πρήββωμεν
οδοΐο , wie y 476 , o 47 , 219 , par-
titiver Genetiv , wofür auch an an¬
deren Stellen der Accusativ steht ,
aber bei Homer nur κέλενϋ-ον (a
282 , Ψ 501 , v 83 ) aus metrischem
Grunde . Spätere verbinden indes
οδόν mit πρήββω , Hymn. II , 203 ;
Apoll. Rbod . I , 1267 . Vgl. auch
zu A 483 .

265 . Vgl . M 413 .
266 . Vgl . 189 . έκ άειραν , tru¬

gen ihn schwebend heraus , indem
sie ihn emporhielten , nicht zogen.

9
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καλήν πρωτοπαγέα, πείριν&α δε δηΰαν επ ’
αυτής ,

καδ δ ’ από παββαλόφι ζυγόν ηρεον ημιόνειον,
πνζινον όμφαλόεν, εν οίηκεββιν άρηρός '

270 εκ δ ’
εφερον ζνγόδεΰμον αμα ζνγω έννεάπηχν .

και το μεν εν κατέ&ηκαν έυ '
ξίβτφ επϊ ρνμω,

πεζή επι πρώτη , επι δε κρίκον εβτορι βάλλον,
τρίς δ ’

εκάτερ&εν εδηΰαν επ ’ όαφαλόν, ανταρ επειτα
εζείης κατεδηβαν, υπό γλωχΐνα δ ’

έκαμψαν .
275 εκ θαλάμου δε φέροντες ευζε'

βτης επ ’
απήνης

νηεον
’
Εκτορέης κεφαλής άπερείβι αποινα,

ζενζαν δ ’ ημιόνονς κρατερώννχας εντεΰιεργονς,
τούς ρά ποτέ Πριάμφ Μνΰοί δόΰαν άγλαα δώρα ,
ίππους δε Πριάμφ ύπαγον ζυγόν, ου$ ό γεραιός

280 αυτός εχων ατίταλλεν ένζεΰτη επί φάτνη .
τώ μεν ζενγννο &ην εν δώμαΰιν νψηλοΐΰι

κηρνξ και Πρίαμος, πνκινα φρεβϊ μηδε ’
εχοντες ’

267 . πρώτο π αγία (nicht πρω -
τοπαγή , vgl . Anhang) , zu E 194.
Versschluss wie 190 .

268 — 274 . Das Joch war aus
Buchsbaumholz (πν ξινόν) und hatte
auf beiden Seiten zwei aufrecht¬
stehende Spitzen ( οίηκες ) , wahr¬
scheinlich um das Herunterfallen
der Zügel zu verhindern . In der
Mitte desselben nach oben befand
sich ein Knopf (όμφαλός, vgl . 269
όμφαλόεν) und gegenüber an der
unteren Seite desselben ein Ring
(κρήίος ) : durch diesen Ring wurde
die Deichsel gesteckt , an deren
vorderem Ende ein metallener Be¬
schlag (πίζα ) war , und durch ein
Loch in der Deichsel, an der Stelle ,
wo sie beschlagen war , ein Nagel
( ί'στωρ) in der Weise gesteckt , dass
der Ring oben hinter und unten
vor dem Nagel lag . Dann wurde
der Jochriemen (ξνγόδεσμος) drei¬
mal über ’s Kreuz (εκάτερ &εν) um
das Joch nach dem Knopfe zu ge¬
schlungen und die Enden des Joch¬
riemens mehrmals (εξείης) , soweit
sie eben langten , um die Deichsel
gebunden und mit einem Knopfe un¬
ten um die Spitze (γλωχίν) des Nagels
geschlungen (έκαμψαν) und befestigt .

276 . Vgl. 579 . νηεον , häuften
auf, luden auf , vgl. 1 137.

'Ento -
ρεης κεφαλής , für Hektor , eine
Umschreibung, vgl . zu P 242 .

277 . έντεβιεργονς , die im Ge¬
schirr arbeitenden . Schol. τονς Άμα¬
ξαν και τήν πείριν&α ελκοντας ,
απερ και εντεα φηβίν .

278 . Μυβοί , zu Β 858 . δόβαν
αγλαά δώρα , wie Π 381 , 867.

279 . Vgl. Π 148, Ψ 291.
280 . Vgl. Ε 271 . αντος ί ^ ω »”,

für sich selbst, zum eigenen Ge¬
brauche behaltend .

281 — 328 . Priamos opfert
dem Zeus und erhält auf
seine Bitte ein günstiges
Vorzeichen . Darauf fährt
er mit dem Herold aus der
Stadt .

181 . ζενγνΰα & ην , liessen sich
pannen (Schol. ξενγννναι παοαέ-
eov) , oder auch „ sie machten
i reisefertig “ , da sonst wohl
Object (ίππους, ημιόνονς ) dabei

ien müsste , wie γ 492 , o 145,
ψ 245 . Sonst steht überall

Activ.
82 = 674 . Vgl . Γ 202 , 208 ,
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άγχίμολον δέ βφ
’

ήλ&
’ '

Εκάβη τετιηότι &νμώ
οίνον έχονβ ’ έν χειρί μελίφρονα δεξιτερηφι

285 χρυβέω εν δέπα 'ι", όφρα λείψαντε κιοίτην"
ΰτη δ ’ ίππων προπάροι&εν έπος τ ’

έφατ εκ τ ’ ονόμαζε"
„τη, βπεΐβον Λιί πατρί, καί εϋχεο οικαδ’ ίκίθ%αι

άψ εκ δνϋμενέων άνδρών , επεϊ άρ βε γε &νμός
ότρννει επί νηας , έμεϊο μεν ουκ έ&ελονβης.

290 άλλ '
ενχεο βν γ

’ έπειτα κελαινεψέι Κρονίωνι
’Ιδαίω, ός τε Τροίην κατά πάβαν όραται,
αιτεί δ ’ οιωνόν , ταχύν άγγελον, og τε' οι αντώ
φίλτατος οιωνών , καί εν κράτος έΰτί μέγιβτον,
δεξιόν , όφρα μιν αυτός εν όφ&αλμοϊβι νοηβας

295 τω πίβννος επί νηας ί'ης Λαναών ταχνπώλων.
εί δέ τοι ον δώβει έόν άγγελον ενρνοπα Ζευς,
ονκ αν εγώ γέ σ ’ έπειτα έποτρννονβα κελοίμην
νηας επ’ ’

Λργείων ίέναι μάλα περ μεμαώτα.
α

την δ ’
άπαμειβόμενος προβέφη Πρίαμος &εοειδης"

300 ,,ώ γνναι , ον μεν τοι τόδ’
έφιεμένη άπι&ηβω '

έβ&λόν γάρ Πιί χεΐρας άναΰχέμεν, αι κ έλεηβη .
“

ή ρα, καί άμφίπολον ταμίην ώτρνν ο γεραιός
χερσίν -ύδωρ επιχεναι άκηρατον" η δε παρέβτη

283 . Vgl . ο 57 u . Λ. 555 .
284 —286 — ο 148 — 150 . Sinai ,als Anapaest , zu Θ 267 . λείψαντε ,erst nach dargebraehtem Trank¬

opfer, nicht ohne Trankopfer , ίπ¬
πων προπάροι & ε , da Priamos
im Begriffe war , den Wagen zu
besteigen .

289 . ότρννει , prägnant , vgl . 143 .
290 . εΰχεο (zweisilbig) , vnlgo

ενχεν , vgl . Anhang , έπειτα , nun,
also (da du doch nicht von dei¬
nem Vorhaben abzubringen bist ) ,
vgl . O 49 , Ψ 818 , s 73.

291 .
’ΐδαίω , auf dem Ida hatte

Zeus einen Altar , Θ 48 . κατά
όράται , herabschaut , mit der Ne¬
benbezeichnung des „Schützens“.

292 . og τε ol , die einzig überlie¬
ferte Betonungsweise . Dafür schrei¬
ben andere Herausgeber όατε οί
(qui sibi ipsi) , mit Unrecht , da οι
nur als Reflexivum betont wird.

293 . καί ευ , ein Anakoluth .

Ueber das Verlassen der relativen
Construction und den Uebergang
in die eines Hauptsatzes vgl . zu
M 229 . κράτος μέγιβτον , vgl.
Φ 263 og καρτιβτος πετεηνων.

294 . δεξιόν , das von der rech¬
ten Seite kommende Augurium ist
ein günstiges , vgl . K 274 , M 239 ,N 821 , (3 164 , o 160, 525 , ω 312 .

295 . πίβυνος , mit lang gebrauch¬
ter Endsilbe in der Trithemimeres ,
zu T 434.

296 . ου δώβει , ein Begriff (ver¬
weigert ) , deshalb auch nicht μη im
hypothetischen Satze, vgl . zu T 129.

297 . ονκ αν εγώ γε κελοί -
μην , vgl . I 517 .

300 . τοι τόδ ’
εφιεμενη , die¬

sem deinem Aufträge , vgl . Ψ 82 , v 7.
301 . Vgl. Z 257 , 275 .
302 . άμφίπολον ταμίην , wie

π 152 ; vgl . Z 390 .
303 . Vgl . zu Z 266 . άκηρατον ,unversehrt (0498 , ρ 532) , d . h . rein .

9 *
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χίρνιβον άμφίπολος πρόχοόν θ’ αμκ χερΰίν εχονδα.
305 νιψάμενος δε κυπέλλου έδέξατο ής άλίχοιο '

ενχετ έπειτα 6τάς μέβφ ερκεϊ, λεΐβε δε οίνον

ουρανόν είδανιδών , καί φωνήβας έπος ηνδα '

,,Ζεν πάτερ ,
’Ίδη &εν μεδέων, κνδιβτε μέγιβτε,

δός μ
’

ες
’
Αχιλληος φίλον έλ&εΐν ηδ ’ ελεεινόν,

310 πέμψον δ ’ οιωνόν , ταχυν άγγελον , ός τε ΰοί αντώ

φίλτατος οιωνών , καί εν κράτος έβύ μεγιβτον ,
δεξιόν , οφρα μιν αυτός εν όφ&κλμοΐβι νοήδας
τω πίδννος επί νηας ΐω Ααναών ταχυπώλων .

“

ώς έφατ ευχόμενος , τον δ ’ εκλνε μητίετα Ζευς.
315 αντίκα δ ’ αίετον ηκε , τελειότατον πετεηνών ,

μόρφνον Φηρητηρ
’
, ον καί περκνόν καλεονδιν .

όββη δ ’ νψορόφοιο &ύρη %-αλάμοιο τέτνκται

άνέρος άφνειοΐο , ε
’νκλψς άραρνΐα ,

τόΰο ’ ’
άρα τον εκάτερ&εν έβαν πτερά ' εί'ΰατο δε βφι

320 Αίξιός άίξας υπέρ άβτεος . οΐ δε ίδόντες

γη&ηδαν , καί πάδιν ενί φρεβί &υμός ίάν&η.

ΰπερχόμενος δ’ 6 γέρων ξεβτον επεβήβετο δίφρου ,
εκ δ ’ έλαϋε προ&νροιο καί αίϋννβης εριδονπου .

πρόβ&ε μεν ημίονοι έλκον τετράκυκλον άπήνην ,

304 . χέρνιβον , das Wasch¬
becken , sonst überall λέβης genannt .
Das in der Odyssee öfter vorkom-
mende χέρννψ (Acc. χέρνιβα) be¬
deutet „Waschwasser “ , πρόχοον ,
Kanne , aus welcher das Wasser
auf die Hände gegossen wird .

305 . νιψάμενος , χεΐρας.
306 . 307 = Π 231 , 232 .
308 = Η 202 .
309 . Vgl . ξ 327 . dos , zu Γ 322 .

φίλον , nicht als Feind angesehen ,
freundlich aufgenommen.

310 — 313 = 292—295 .
314 = Π 249 .
315 = Θ 247 .
316 . Ygl . zu Φ 252 . μόρφνον

(schwarz) , den Schwarzadler (μελαν-
αίιτοξ) . περκνόν , dunkel , schwärz¬
lich , ygl . νποπερκάξειν η 126.

317 . So breit die Thüre des θά¬
λαμος in einem Palaste ist, so breit
war der Adler mit ausgespannten
Flügeln .

318 . άνέρος άφνειοϊο , die
Häuser der Reichen haben wegen
ihrer grösseren Ausdehnung auch
weitere Thüren als die gewöhn¬
lichen Häuser, ένκλήις , Schol .
ενκλειοτος, wohlverschlossen. Ge¬
wöhnlich schreibt man έν χληΐα

’

άραρνΐα, vgl . Anhang , άραρνΐα ,
festgefügt , ohne nähere Bestim¬
mung , vgl. zu T 396 .

319 . έκάτερ & ε v , von beiden Sei¬
ten , d . h . ausgespannt , ausgebreitet.
εί'αατο , έφάνη.

320 . Ygl. ß 154 δεξιά ηιξαν διά
τ’ οικία και πάλιν αντών. ο i δε
ίδόντες — 321 f οΙν % τ\ = ο 164,165 .

322 . ο γέρων ξεατον , vulgo ο
γεραιός εοϋ , vgl . Anhang. Π 402
ενξέοτω ενί δίφροι .

323 = γ 493 , ο 146 , 191 . προ -

ΰνροιο , der Thorweg (sonst das
Hofthor) . αί & ονβης , der ανλή ,
nicht des Palastes.
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325 τας
’
ΐδαΐος έλαυνε δαΐφρων ανταρ οπιβ &εν

'ίπποι , τους δ γέρων εφέπων μάβτιγι κέλευε
καρπαλίμως κατά αΰτυ ' φίλοι δ '

αμα πάντες έποντο
πόλλ ’

ολοφυρόμβνοι tog εί & άνατόνδε κιδντα .
οι δ ’ έπεί ούν πόλιος κατέβαν , πεδίον δ ’

άφίκοντο ,
330 οΕ μεν αρ

’
ίίψορροι προτί

*Ίλιον άπονέοντο ,
παϊδες και γαμβροί , τώ δ ’ ου λά&ον ευρΰοπα Ζην

’

ές πεδίον προφανέντε " ίδών δ ’
έλέηβε γέροντα ,

αίψα δ ’
αρ

’ '
Ερμείαν , υιόν φίλον , άντίον ηυδα ’

, ,
'
Ερμεία " 6οί γάρ τε μάλιβτά γε φίλτατόν έΰτιν

335 ανδρι έταιρίββαι , καί τ έκλυες , ω κ ε & έλ^ϋ&α ‘

βάΰκ’ ΐ&ι, και Πρίαμον κοίλας έπϊ vijag
:
Αχαιών

ως αγαγ
’
, ως μψ αρ τις ΐδτ] μψ αρ τε νοηβτ]

των άλλων Παναων , πριν Πηλείωνάδ ’ ίκέβ&αι .
“

ως έφατ , ούδ ’ άπί &ηβε διάκτορος άργεϊφόντης ’

S25 . όπια & εν ίπποι , zu ergän¬
zen ist entweder ή σαν , oder ελν.ον
(ιδίφρον ) .

326 . έφέπων , vor sich hertrei¬
bend , lenkend (wie sonst ίιώκι » und
δίεμαί) , vgl . Π 724 , 732 . Der Accu-
sativ hängt von κέλευε ab.

327 . κατά άοτυ , die Stadt hin¬
ab (von der Burg) , φίλοι , 331 ge¬
nauer bezeichnet .

328 . πόλλ ’ όλοφυρόμενοι , wie
v 221 . Ueberall wo bei ολοφύρο¬
μαι das Neutrum eines Adjectivs
steht (ö 719 , κ 409 , τ 543 , χ 447 ,
ω 59) ist das Verbum intransitiv ,
ausser hier .

329 — 467 . Zeus sendet den
Hermes vom Olymp , um den
Priamos in das Lager der
Achaier zu geleiten . Der Gott
gibt Bich für einen Kampfge¬
nossen des Achill aus und ge¬
winnt durch freundliches Zu¬
reden das Vertrauen desPria -
mos , dessen Wagen er be¬
steigt und ihn ungesehen bis
zum Zelte des Achill bringt .
Darauf entfernt sichderGott ,
nachdem er sich zu erkennen
gegeben hat .

329 . πόλιος κατέβαν , aus der
Stadt herabgegangen waren (in die
Ebene ) dafür ω 205 οϊ δ’ έπει Sk
πόλιος κατέβαν.

330 = Γ 313 .
331 . Ζην ’

, vgl . Θ 206 , £ 265 u.
Anhang.

332 . προφανέντε , als sie auf
der Ebene erschienen (zum Vor¬
schein kamen) , vgl . Θ 378 .

333 . Vgl . ε 28 . άντίον ηνδα
hat nur hier und Θ 200 , ε 28 einen
Eigennamen als Object bei sich,
sonst immer ein Demonstrativpro¬
nomen (τόν, την) .

334 . μάλιστα φιλτατον , zu
£ 399 .

335 . εταιρίσσαι , Schol. εταιρον
γενέσ&αι. Vgl. Ν 456 . ω , zu Π 516 .

337 . ΐδη μήτε νοήαη , weder
sehe noch wahrnehme ; auch E475 ,K 550 , v 318 , π 160 (vgl . A 599)
stehen beide fast synonyme Verba
nebeneinander , wie auch φράξεσ &αι
neben νοεΐν Έ 665 , θ' 94 , 533 .

338 . Πηλέ ιωνά δ ε , das einzige
Beispiel im Homer, dass das Suffix
δε hinter einen Eigennamen tritt .
Vgl. Apollon. Rhod . IV, 1198 φάσθαι
έπος ’Αλκίνοόνδε .

339 — 345 = ε 43 — 49.
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340 αντίκ έπειΟ· ’ vito ποββίν έδήβατο καλά πέδιλα

άμβρόβια χρίβεια , τά μιν φέρον ήμεν έφ’
υγρήν

ήδ
’ επ’ άπειρονα γαϊαν άμα πνοιής άνέμοιο '

εϊλετο δε ράβδον , τή τ άνδρών ομματα θέλγει ,
ών έ&έλει, τους δ ’ άντε καί νπνώοντας έγείρετ

343 την μετά χερβϊν έχων πέτετο κρατυς άργεί
'φόντης .

αίψα δ ’
άρα Τροΐην τε καί '

Ελλήσποντον ικανέ,
βή δ ’ ίέναι κονρω αίουμνητήρι έοικώς,
πρώτον νπηνήτη, τον περ χαριεβτάτη ήβη.

οΐ δ ’ έπεϊ ούν μέγα βήμα παρεζ
’Ίλοιο έλαββαν,

350 βτήβαν άρ
’

ήμιόνονς τε καί ίππους , οφρα πίοιεν ,
έν ποταμω ' δή γάρ καί έπί κνέφας ήλν&ε γαΐαν.
τον δ ' ε’ξ άγχιμόλοιο ίδών έφράββατο κηρνζ
Ερμείαν, ποτί δε Πρίαμον φάτο φώνηβέν τε '

,,φράζεο Παρδανίδη' φραδέος νόον έργα τέτνκται .
355 άνδρ

’
ορόω , τάχα ό ’

άμμε διαρραίβεβδαι όίω .

άλλ’ άγε δή φενγωμεν έφ ’ ίππων, ή μιν έπειτα
γουνών άψάμενοι λιτανενβομεν , αΐ κ ελεήβη .

“

340 . Vgl . Β 44.
341 , 342 = α 97 , 98 . έφ

’ υγρήν ,
vgl . S 308 . άμα πνοιής άνέμοιο ,
zu Μ 207 .

343 , 344 = ω3,4 . ράβδον , mä
καλήν , χρναείην genannt, wovon
auch , das Attribut des Hermes χρν -
αόρραπις . θέλγει , hier „einschlä¬
fert“ , wie sich aus dem Gegensatz
ergibt. Anders N 435 &έλ £ας οααε
φαεινά. _

345 . Ovid Heroid . 16 , 64 inque
dei digitis aurea virga fuit, κρα -
τνς άργεϊφόντης , zu Π 181 .

346 . Τροίην ( die Ebene ?) καί
Ελλήσποντον , sonst νήάς τε και
’Ελλήαποντον Ο 233 , Σ 150 , Ψ 2 .

347 . Erst jetzt nimmt Hermes
Menschengestaltan . κονρω αίαν -
μνητήρι , einem Pürstensohne (Pa-
raphrast νεωτέρω άρχοντι ) . So er¬
scheint auch Athene dem Odysseus
in Gestalt eines Königssohnes, ofot
τε άνάχτων παιδες έαβι v 223 .

348 = κ279 . πρώτον νπηνήτη ,
dem der Bart am Kinn zu sprossen
anfängt, vgl . Platon Protagoras

309 A . Ovid. Metam . XII , 291 prima
tectus lanugine malas .

349 . αήμα Τλοιο , zu Κ 415.
350 . ατήααν , hielten an , liessen

Halt machen .
351 . δ ή = ήδη. ήλυ & ε , statt

des Plusquamperfects .
352 . i | άγχιμόλοιο , Schol . ix

τον αύνεγγνς . Sonst findet sich blos
das adverbiale άγχίμολον bei Ver¬
ben der Bewegung . ίδών έψράβ -
αατο , wie Λ 599 τόν δε ίδών ενόηαε,
vgl . zu 337.

364 . φράζε ο , überlege es dir,
wie E 440 . φραδέος , klug ; sonst
findet sich das Simplex nicht , öfter
aber άριφραδής , άφραδής , περιφρα-
δέως und τ 352 ενφραδέως . έργα
τέτνκται wie das lat. opus est
„hier bedarf es klugen Sinnes, hier
ist guter Rath von Nöthen “.

355 . διαρραίαεαϋ 'αι , Scho-
liast διαφ &αρήαεα&αι , ein starker
Ausdruck .

356 . φενγωμεν έφ ίππων ,
vgl . E 249 . έπειτα , wenn wir
nicht fliehen .
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ajg φάτο, 6νν δέ γέροντι νόος χύτο, δείόιε d ’ αινώς,
όρ&αί de τρίχες εβταν ένϊ γναμπτοΐβι μέλεβΰι,

360 6τή de ταφών αντος δ ’
έριούνιος έγγύ&εν ελ&ών,

χεΐρα γέροντος ελών, ε
’ζείρετο καί προβέειπε’

,,πη πάτερ ώδ ’ ίππους τε καί ημιόνονς ιθύνεις
νύκτα δι άμβροΰίην, οτε Ο·

’ εύδονΰι βροτοί άλλοι ;
ουδέ ΰύ y έδειΰας μένεα πνείοντας ''Αχαιούς ,

365 οι τοι δνΰμενέες καί άνάρβιοι εγγύς έα6ι;
των ei' τις 6ε ΐδοιτο %-οην δια νύκτα μέλαιναν
τοβΰάδ’ όνείατ 'άγοντα, τις αν δη τοι νόος είη ; ,
οντ’ αντος νέος έΰβί, γέρων δέ τοι οντος όπηδεϊ,
άνδρ’ άπαμύναβϋ 'αι, οτε τις πρότερος χαλεπήνη.

370 άλλ '
εγώ ονδεν 6ε ρέζω κακά, καί δέ κεν άλλον

6εν άπαλεζήΰαιμι ’ φίλω δέ 6ε πατρί έί6κω .
ίί

τον d ’
ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής ’

,,οντω πη τάδε γ
’ έΰτί φίλον τέκος , ως αγορεύεις’

άλλ ’ erι τις καί έμεΐο &εών νπερέβχε&ε χεΐρα,
375 ος μοι τοιόνδ ’

ηκεν οδοιπόρον άντιβοληΰαι,
αΐΰιον , οιος δη 6ν δέμας καί είδος άγητός,

358 . συν χντο , confusus , per¬
turbatus est , vgl . I 612 , Ν 808 .

359 . όρ & αΐ έσταν , wir „stan¬
den zu Berge “

, eine Folge des
grossen Schreckens . Aischyl. Sept.
564 τριχός ορ&ιος πλόκαμος ΐστα-
ται . Platon Ion 535 C ορθίΰ a i
τρίχες ΐστανται . Vergil Aen. III , 4
obstupui , steteruntque comae . IY,
280 arrectaeque horrore comae. Ovid
Heroid. 16 , 67 gelidusqne comas
arrexerat horror . Fast . I , 97 ob¬
stupui sensique metu riguisse ca¬
pillos.

360 . στη δι ταφών , wie Λ 645 ,Π 806 . αυτός , während sonst die
Bittenden sich dem nähern , den sie
um Hilfe anflehen, εριοΰνιος , vgl.
T 34 , 72.

362 . πάτερ , wie auch άττα,
freundschaftliche Anrede Jüngerer
an Aeltere , wie ij 28 , & 408 , σ 122 .
ώδε , so (wie du es jetzt thust ) .

363 = K 83 .
364 . ουδέ έδεισας , hat dich

keine Furcht überkommen ?

365 . δνσμενέες , in den Relativ¬
satz gezogen , vgl . zu N 340 , S
172 . άναρσιοί , Gegensatz von
έρίηρος , άρ&μιος.

366 . Vgl. K 394 , 468 .
367 . όνείατα , kösthche Habe,

Kostbarkeiten , τίς αν δ ή τοι νόος
εΐη , wie würde dir da zu Muthte
sein ?

368 . νέος , jung genug , οντος ,
da , vgl . zu T 344 .

369 = π 72 ,, φ 133 , vgl . T 183 .
Der Infinitiv άπαμννασ&αι hängt
ab von νέος έσσί.

370 . ονδέν — οΰ , wie A 244 ,
412 , Π 274 , X 332 , 513 , δ 195 , τ
264 , χ 370 .

371 . δέ ist begründend .
373 . οντω τάδε y

’ έατί . Pria -
mos gesteht es ein, dass diese Fahrt
allerdings gefährlich ist (365 ff.) .

374 . νπερέσχε & ε χεΐρα , d . h.
beschützt mich , vgl . zu I 420 .

375 . οδοιπόρον , Begleiter auf
dem Wege .

376 . αίσιον , zur günstigen Zeit,
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πέπννβαί τε νόω, μακάρων δ ’ έ'ξ έββι τοκήων .
“

τον δ ’ άντε προβέειπε διάκτορος άργεϊφόντης·

„val δη ταντά γε πάντα γέρον κατά μοίραν έειπες .
380 άλλ ’ άγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλείςον ,

ηέ πη εκπέμπεις κειμήλια πολλά και έβ&λά
’άνδρας ές αλλοδαπούς̂ ινα περ τάδε τοι βόα μίμνη,
η ηδη πάντες καταλείπετε "Ιλιον ίρην
δειδιότες' τοϊος γάρ άνηρ ωριβτος όλωλε,

385 βος παΐς ' ον μεν γάρ τι μάχης έπεδεύετ Αχαιών .
“

τον δ ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής'

„τις δε βύ έβΰι φέριΰτε, τέων δ ’ εξ έββι τοκηων ;
ως μοι καλά τον οίτον άπότμον παιδος ένιΰπες.

“

τον δ ’ άντε προβέειπε διάκτορος άργεϊφόντης'

390 „πείρα έμεΐο γεραιέ , και εΐ'ρεαι
"
Εκτορα δΐον .

τον μεν εγώ μάλα πολλά μάχη ένι κνδιανείρη
όφ&αλμοΐβιν όπωπα, καί εντ ’ επί νηνβϊν έλάββας
Αργείονς κτείνεβκε, δαίζων οξε'ί χαλκω '

ημείς δ ’
έβταότες &ανμάζομεν ον γάρ Αχιλλενς

395 εϊα μάρναβ &αι κεχολωμένος Ατρείωνι .
τον γάρ εγώ θεράπων, μία δ ’

ηγαγε νηνς ενεργής’

Μνρμιδόνων δ ’
έξειμι , πατήρ δέ μοί έβτι Πολνκτωρ '

gelegen ; Paraphr . κα&ήκοντα. εί¬
δος άγητός , vgl . Ε 787 .

377 . πέπννβαί , Ψ 440 . μακά -
Qoav , die deinetwegen glücklich zu
preisen sind, nicht = ενγενων oder
πλονβίων.

379 - A 286 .
380 = K 384 .
381 . εκπέμπεις (εξ ’ΐλίον ) ,

schaffst fort , bringst in Sicherheit .
Yersschluss wie I 330 .

382 = I 321 u . v 364 . i'va ist
Relativ (wo ) , nicht Finalpartikel .

383 . καταλείπετε , seid bereits
mit der Auswanderung beschäftigt ,
wozu auch die Fortschaffung der
beweglichen Habe gehört .

384 . Vgl . Π 521 .
385 . μάχης έπεδενετο , vgl . zu

E 636 , Ψ 670 .
387 . Vgl . Z 123 , O 247 .
388 . ra ς hat keinen eigenen

Accent . Sehr ansprechend ist die

Lesart ος , die aber nicht gut be¬
glaubigt ist . καλά = καλώς , zu
N 116 .

390 . Vgl. 433 . πειςα , du willst
mich auf die Probe stellen , ti ’qsai
mit dem Accusativ „um jemanden
naehfragen “

, wie Z 239 , K 416.
391 . Vgl. Z 124.
392 . έπϊ νηνσ 'ιν „zu den Schif¬

fen“
, wenn man es auf έλάββας be¬

zieht (E 327, A 274 , O 279) , oder
„bei den Schiffen “

, wenn man es
auf κτείνεβκε bezieht (ΛΓ 246 , N 762 ,
Π 18 , 547 , T 135 , Φ 135 ) : die
erstere Auffassung ist vorzuziehen .

394 . Vgl . B 320 . έβταότες , vgl .
A 600 , Π 255 . » ανμάξομεν (sahen
mit Verwunderung zu) wird durch
den folgenden Causalsatz begründet.

396 . Φεράπων , Kriegsgefährte,
Vgl . Π 272 . μία = n ■> wie
66 . ηγαγε (zu J 306) , ές Τςοίην.

397 . έξειμι , andere έ’
ξ είμι , vgl. .
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άφνειός μεν ο γ
’ έβτί, γέρων δε δη ως βν περ ώδε,

ίξ δέ οι νίες έαδιν, εγώ δέ οι έβδομός είμι '

400 ιών μέτα παλλόμενος κληρω λάχον έν & άδ ’ έπεβ & αι .
νϋν δ ’ ηλ&ον πεδίονδ ’ άπό νηών ηώ&εν γαρ
&ήΰονται περί αδτν μάχην έλίκωπες Αχαιοί ,
άΰχαλόωδι γαρ οΐδε κα&ημενοι, ουδέ δννανται
ϊβχειν έββνμένους πολέμου βκδιληες

'Αχαιών “

405 τον δ ’
ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής '

,,εί μεν δη θεράπων Πηληιάδεω Αχιληος
εις ,

’άγε δή μοι πάδαν άλη&είην κατάλε | ον,
η έτι πάρ νήεΰδιν εμος πάις, ηέ μιν ηδη
ηδι κνΰϊν μελεΐβτϊ ταμών προν& ηκεν Αχιλλενς .

“

410 τον δ ’ άντε προβέειπε διάκτορος άργεΐφόντης "

,,ώ γέρον, ον πω τόν γε κννες φάγον ονδ ’ οιωνοί,
άλλ ’ έτι κείνος κεΐται Αχιλληος παρα νηί
αντως εν κλιδίηΰι ' δνωδεκάτη δέ οι ηώς
κειμένω, ουδέ τί οι χρως βηπεται, ουδέ μιν ευλαί

415 έδϋννΰ ’
, αΐ ρά τε φώτας άρηιφάτονς κατέδονβιν .

Anhang. Πολυκτωρ , schon der
Xame deutet auf Reichthuna.

398 . δη ώδε , eben so .
399 . a £ έααιν , hat er noch zu

Hause , οι έβδομός ιίμι , ich bin
sein siebenter . Von den vier Söhnen
des Aigyptios war auch nur ein
einziger mit nach Troia gezogen,
(3 17 ff.

400 . κλήρω λάχον , wurde
durch ’s Los bestimmt , vgl . Ψ 862 .

401 . ηλ & ον , Schol. καταακο-
πήσων.

402 . δηοονται μάχην , werden
eine Schlacht veranstalten , vgl . άγο-
ρην τί&εα&αι ι 171 , κ 188 , μ 319 ;
δαΐτα Η 475 , ρ 269 ; δάρπα I 88 ;
πόνον και δηριν Ρ 158 ; zu I 88.

403 . οΐδε , hier , zu E 175 ; doch
dürfte die Schreibweise οΐ γε , die
sich in guten Quellen findet , vor¬
zuziehen sein, vgl . Anhang . ^ αφη¬
μένοι , unthätig da zu liegen , vgl .
Δ 9 , π 264 .

404 . πολέμου kann zu έααυμέ -
vovs gehören , vgl . zu N 315 , oder
zu ΐαχειν (zurückhalten von etwas),
vgl . co 531 ίαχεα&ε πτολίμον und

zu P 181 . Die letztere Auffassung
ist die wahrscheinlichste , sowie
auch N 315 der Genetiv nicht zum
Particip gehört , sondern zum Ver¬
bum finitum.

407 . εις , vulgo εΐς, vgl . Anhang
zu Π 515 . πάσαν άληδείην , die
ganze (volle, reine) Wahrheit , wie
ρ 122 , Platon Apol. 17 B . 20 D .
33 C ; sonst steht das blose άληϋ·είην
η 297, π 226 , ρ 108, ψ 212 . Vgl.
ω 123 ευ μάλα πάντα και άτρεκέως
καταλέγω. ω 303 πάντα μάλ

’ άτρε -
κέως καταλέγω.

408 . πάρ νήεβαιν , der Gegen¬
satz ergibt sich erst aus μελεϊατί
ταμών.

409 . η σι , es sind nicht Hündinen
gemeint , vgl . zu N 623 . μελεϊατί ,
gliedweise , in Stücke , sonst διά με -
λεϊατι ταμεΐν , ι 291 , σ 339 .

412 . κείνος , dojt , zu Τ 344 .
413 . αΰτως , so (wie er war) ,

unversehrt , δυωδεκάτη οι ηώς
κειμένω , seit zwölf Tagen liegt
er dort , vgl . zu B 296 .

414 . Vgl . T 26.
415 = T 31 .
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ή μέν μιν περί βήμα έον έτάροιο φίλοιο
έλκει άκηδέΰτως , ήώς οτε δία φανήτ}

'

ουδέ μιν αίΰχννει ' &ηοΐό κεν αυτός έπελ%ών,
οϊον έερΰήεις κεΐται , περί δ ’

αίμα νένιπται ,
420 ουδέ πο %Ί μιαρός ' 6νν δ ’ έλκεα πάντα μέμνκεν ,

όβΰ’ έτύπη ‘ πολέες γάρ έν αυτά χαλκόν ελαββαν.
rag τοι κήδονται μάκαρες &εοι νιος έήος ,
και νέκνός περ έόντος, έπεί βφι φίλος περί κήρι .

ίί

ως φάτο , γή&ηβεν δ ’ ό γέρων , καί άμείβετο μν & ω '
425 , ,ω τέκος , ή ρ άγαμόν καί έναίβιμα δώρα διδονναι

ά&ανάτοις , έπεί ον ποτ έμός πάις , εΐ ποτ έην γε,
λή&ετ ’ ένί μεγάροιΰι &εων, οΐ '

Όλυμπον έχονΰι '
τώ οι άπεμνήΰαντο καί έν ΰανάτοιό περ αί’

βη .
άλλ’ άγε δή τάδε δέζαι έμεν πάρα καλόν ’άλειβον,

430 αυτόν τε ρνβαι , πέμψον δέ με βνν γε &εο ϊβιν ,
416 . Vgl . 16 .
417 . ελκει άκηδέβτ ως , wie V

465 . οτε , so oft.
418 . αιαχννει (er entstellt ihn

dadurch nicht) bezeichnet hier die
Thatsaohe , dass die Leiche noch
unversehrt ist , nicht die Absicht
des Achill, fr η ο io , Schol. Ιδων
&ανμάαειας.

419 . έερσήεις (thauig ) , frisch.
νένιπται , ist wie abgewaschen .

420 . μιαρός , beschmutzt , besu¬
delt : so auch die alten Erklärer
(μεμολνσμένος) , zusammenhängend
mit μιαίνω . Die spätere Bedeutung
des Wortes (verrucht , lasterhaft )
scheint eine übertragene zu sein.
μέμνν. εν , sind geschlossen , μνω
wird eigentlich vom Schliessen der
Augen gebraucht , vgl . 637 .

421 . ocaa έτνπη , der eine der
beiden Accusative , die beim Activ
stehen (vgl . £ 361 , 795 , Π 511 , τ
393 , φ 219 , ψ 74, ω 332 ) bleibt bei
der Verwandlung in die passive
Construction unverändert , während
der Accusativ des näheren Objects
zum Nominativ wird . So in πλη -
γάς τύπτεα&αι Platon Leg . IX,
881 C . Aisch. 1 , 139 . πληγας μα-
βτιγονα&αι Platon Leg . VIII , 845 A.
XI, 914 B . πλήβσεβ &αι Aisch . Agam.
1303 . λνπεΐται Χνπας Platon Phae¬

don 85 A . Gorg. 494 A . αδίκημα
αδικείται Aischin. 3 , 12 . τάξιν
ταχ&ήναι 3 , 7 . λοιδορίας λοιδορον -
μενος 2 , 8 . Aehnlich bleibt bei der
Verwandlung des όχημα κα&’ ολον
καϊ μέρος in die passiveConstruction
der Accusativ des Theilobjectes un¬
verändert : E 284 βέβληαι κενεωνα.
Ρ 598 βλήτο γάρ άμον δονρί, vgl.
zu Δ 519 . πολέες , vgl . Χ371,375 .

423 . φίλος geht auf Hektor, nicht
auf Priamos.

425 . ή ρα , fürwahr doch , δι -
δ ον ναι , nur hier statt διδόναι (δί¬
δουν Theognis 1329) , wie τι&ήμεναι
Ψ 83, 247 für τι&έμεναι.

426 . πάις , nicht παΐς , haben die
Quellen, εΐ ποτ ’ έην ys , Aus¬
druck des Schmerzes darüber, dass
er seinen Sohn verloren hat , vgl .
zu Γ 180, A 762.

427 . Χή & ετο 9εων , vergass
ihnen zu opfern , vernachlässigte
sie , | 421 .

428 . άπεμνήβαντο , sie waren
ihm erkenntlich dafür , haben es
ihm gedacht , vergolten, άπο hat
hier dieselbe Bedeutung wie in άπο-
διδόναι , άποτίνειν. και , auch noch,
sogar , θ' αν άτ οιο αΐβη , wie sonst
μοίρα &ανάτοιο .

430 . αυτόν , εμέ . ρνβαι , Ρ645 .
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όφρα κεν ες κλιύίην Πηληιάδεω άφίκωμαι .
“

τον δ άντε προθέειπε διάκτορος άργεϊφόντης '

„πείρα έμεΐο γεραιέ νεατέρον , ουδέ με πείθεις ,
ος με κέλεαι θέο δώρα πάρει;

’
Αχιληα δέχεβδαι .

435 τον μεν εγώ δείδοικα καί αίδέομαι περί κηρι
βυλεύειν , μη μοί τι κακόν μετόπιβ &ε γένηται .
βοϊ δ ’ αν έγώ πομπός καί κε κλντόν "

Αργος ίκοίμην ,
ένδνκέως έν νηι &οη η πεζός όμαρτέων '

ούκ αν τις τοι πομπόν όνοββάμενος μαχέβαιτ ο .
“

440 η , και κναΐζας έριούνιος άρμα και ίππους

καρπαλίμως μάβτιγα και ηνία λάζετο χερΰίν ,
έν δ ’ έπνευβ ’ ϊπποιβι και ημιόνοις μένος ηύ .
άλλ ’ ότε δη πύργους τε νεών και τάφρον ΐκοντο ,
οί δε νέον περί δόρπα φνλακτήρες πονέοντο ,

445 τοΐβι δ ’
έφ

’ ύπνον έχενε διάκτορος άργεϊφόντης

ανν θεοΐβιν , unter Gottes Bei- 440 . άναΐξας , nachdem er
stand, zu K 290 . hinaufgesprungen war , dafür andere

433 . Vgl . 390 . Quellen επαΐξας , vgl . P 481 . αρμα
435 . κέλεαι , zweisilbig , wie 8 καί ίππους , den bespanntenWa -

812, ε 174 . Hier haben wie κ 337 gen.
alle Handschriften κέλη . πας εξ , 441 = P 482 .
nebenher , d . h . ohne Wissen , Schob 442 . Vgl . zu P 456 .
έκτος η χωρίς. 443 . πύργους , zu Η 338 . καί

436 . αυλενειν , bedeutet hier τάφρον , eine Art von ύστερον
einfach „berauben “

, an der ande - πρότερον. Hier ist die Mauer zuerst
ren Stelle , wo es noch vorkommt erwähnt , weil sie früher sichtbar
(E 48) , sowie auch συλάω , steht ist als der Graben.
es vom Abziehen der Waffen eines 444 . Der Satz mit οϊ δε schliesst
Getödteten . μετόπιβ & ε , εις νότε- sich noch an den Vordersatz an ,
ρον , wie .4 82 , / 249 , T 308 und und erst mit τοΐβι 8 ’ beginnt der
häufiger in der Odyssee. In der Nachsatz : „Als sie zu dem Graben
Regel steht dafür όπίββω . gekommen waren , wo die Wächter

437 . αν — κε , zu A 187 . καί noch mit dem Male beschäftigt
Άργος , d . h . ich werde dich be- waren (deshalb auch das Imper¬
gleiten , wenn es auch noch so fect) , da schläferte Hermes sie alle
weit ist . ein“ . Gewöhnlich setzt man nach

438 . όμαρτέων , dich begleitend . πονέοντο ein Semikolon, νέον ,
Paraphrast επακολούθων. seit kurzem , eben, περί 8 άρπα ,

439 . όνοββάμενος , vgl . A 539 , wie 8 624 , ω 412 (Sj οϊ μεν περί
I 55 , Ρ 399 . μαχέσαιτο , „ kei- 8εΐπνον ένί μεγάροιβι πένοντο . Das
ner würde sich mit dir in einen einfache πονέομαι wird in dieser

Kampf einlassen aus Verachtung Weise mit dem blosen Accusativ
deines Begleiters “

, d . h . ich würde gebraucht , wie πένομαι (δαΐτα Σ
dir kein zu verachtender Begleiter 558 , (3 322 , γ 428 , 8 531 , 683 , ξ
sein , wenn du mit Jemanden in 251 , % 189) .
einen Kampf geriethest , wofür man 445 . τοΐβι 8 ’ i <jp

’ ύπνον έχενε ,
eigentlich ονκ αν τις τοι μαχόμε- wie (3 395 ; sonst νπνον επί βλεφά-

νος πομπόν ονόβαιτο erwartete . ροιβι (ομμαβι) χεειν , zu 3 165.
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χάβιν ,
’άφαρ ό ’ ώιξε χνλας χαι άχώβεν όχήας ,

ές δ ’ αγαγε Πρίαμόν τε καί αγλαά δώρ
’ επ άχήνης.

άλλ ' ότε δη χλιβίην Πηληιάδεω άφίκοντο
υψηλήν, την Μνρμιδόνες χοίηβαν ίίνακτι

450 δονρ
’

ελατής κέρβαντες ' άτάρ κα&νχερ &εν έρεψαν
λαχνήεντ όροφον λειμωνό&εν άμήβαντες'

άμφί δε οι μεγάλην αυλήν χοίηβαν ίίνακτι
βταυροΐβιν χνκινοϊβι ' &νρην δ ’

έχε μοννος έπιβλής
είλάτινος, τον τρεις μεν ε’χιβρήββεβκον 'Αχαιοί,

455 τρεις δ ’
άναοίγεβκον μεγάλην κληϊδα &υράων ,

των άλλων ’Αχιλενς δ ’
άρ

’
εχιρρήβΰεβκε καί οΐος '

δή ρα τοθ ’ '
Ερμεΐας έριοννιος ωξε γέροντι,

ες δ ’ άγαγε κλντά δώρα χοδώκεϊ Πηλείωνι,
ί’| ίππων δ ’

άχέβαινεν εχϊ χ&όνα φώνηβέν τε '

460 ,,ω γέρον , ή τοι εγώ Q-εός άμβροτος είλήλον &α,'
Ερμεΐας ' 6οι γάρ με χατήρ άμα πομπόν όχαββεν.
άλλ ’

ή τοι μεν εγώ χάλιν εί'βομαι , ουδ’ ’
Αχιλήος

όφ&αλμονς εϊβειμι ' νεμεββητον δε κεν εί 'η

446 . έ χή ας , dafür 566 όχήα
(wo ebenfalls ein Theil der Quellen
όχήας hat ) , vgl . M 121 , 291 und
455 , 460 .

447 . επ ’ άπήνης , attributive
Bestimmung zu δώρα (die auf dem
Wagen liegenden) vgl . zu X 482 .

448 . Vgl. Λ 618 .
449 . ποίησαν , mit Plusquam -

perfectbedeutung , wie auch die fol¬
genden Aoriste.

450 . δονρα κερσαντες , also
aus Brettern , έρεψαν δροφον ,
deckten das Dach darauf , vgl . A 39,
ψ 193 , wo das Verbum allein steht
in der Bedeutung „bedecken , mit
einem Dache versehen“ .

451 . λαχνήεντα , zottig , wollig,
weil das Dach aus Gras oder Schilf
bestand , das von der Wiese abge¬
mäht war .

452 . άμφί , ringsum , so dass die
eigentliche Wohnung freistand .

453 . στανροισιν , ausPfählen , die
dicht beieinander standen , vgl . f 11 .
Dieser Zaun heisst auch sonst ’ερκος .
έχε , hielt fest, schloss, wie M 456 .

454 . επιρρήσαεσκον (in der
Regel) davorzogen. Das Verbum
bezeichnet schon für sich allein
die Schwere des Riegels , da es
eine gewaltsame Anstrengung aus¬
drückt .

456 . καί οΐος , wie E 304 , Μ
449 , Τ 287 .

457 . Mit δή ρ α beginnt der Nach¬
satz zu 448 . ω | ε , nur hier, sonst
ωι| ε , wie bei Attikern ήξε für ήιξε .
Anderer Art sind die Zusammen¬
ziehungen in ήλων für εάλων , η

'ξε
( Ψ 392) statt έαζε .

459 . χ & όνα , wie Γ 265 , Θ 492,
Κ 541 , Λ 619 ; andere χ& ονί , wie
Γ 89 , 114 , Ζ 473 , Π 310, 413, Ρ
58 ; vgl . Anhang.

461 . σοί gehört zu δπασσεν.
άμα , vgl . Π 38 , Σ 452 , ι 89 , κ
102 , ο 310 . πομπδν δπασσεν ,
wie 153 , Ν 416 .

462 . πάλιν είσομαι , vgl . Α 380
πάλιν φχετο.

4§ 3·.
'
δφ & αλμονς ειβειμι , vgl .

204 . Versschluss wie Γ 410 , S 336.
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α&άνατον &εδν ωδε βροτους άγαπαζεμεν άντην '

465 τυνη δ ’ είβελΰών λαβε γουνατα Πηλείωνος ,
καί μιν υπέρ πατρδς καϊ μητέρος ηυκόμοιο
λίδβεο καϊ τέκεος, ΐνα οί βνν &υμδν όρίνης.

“

ßjg αρα φωνήβας άπεβη προς μακρδν
"
Ολυμπον

’
Ερμείας' Πρίαμος δ’ εξ ίππων άλτο χαμάζε,

470 Ίδαΐον δε κατ ’ αύ &ι λίπεν ο δε μίμνεν έρύκων
'ίππους ημιόνους τε ~ γέρων δ ’ ί&ύς κίεν οίκου,
rrj ρ

’ ’
Αχιλευς ΐζεβκε διίφιλος . εν δε μιν αυτόν

ευρ
’
, εταροι δ ’ άπάνευ&ε κα-9-είατο ' τώ δε δυ οί'ω,

ηρως Αύτομεδων τε καϊ "
Αλκιμος, δζος "

Αρηος,
475 ποίπνυον παρεόντε ' νέον 4 ’

άπέληγεν εδωδής ,
εβ&ων καϊ πίνων ' ετι καϊ

464 . άγαπαζεμεν , sich freund¬
lich annehmen . Der Plural βρο -
τονς steht allgemein , vgl . zu Φ 185 .
αντην , vor aller Angesicht , offen ,
sichtbar.

466 . ΰπερ , zu X 338 .
467 . τ ixsog , nur noch T 326

wird der Sohn des Achill in der
Ilias erwähnt , βυνορίνης , wie
ανγχέω (zu 358 ) ; sonst steht das
einfache όρίνω in der Bedeutung
von „rühren , erweichen , zum Mit¬
leid stimmen“

, wie Λ 792 , O 403 ,
| 361 , o 486 , ρ 47'

, φ 87 . Der
Unterschied ist derselbe wie zwi¬
schen dem lateinischen commovere
und movere.

468 —570 . Priamos tritt un -
vermuthet in das Zelt des
Achill und bittet diesen fle¬
hentlich um die Auslieferung
der Leiche seines Sohnes .
Achill , durch denAnblick des
ehrwürdigen Greises gerührt ,
sagt ihm die Gewährung sei¬
ner Bitte zu .

468 . Vgl . 694 , κ 307 .
469 . εξ ίππων , vgl . zu T 461 ,

489 . άλτο , formelhaft , denn zum
springen war Priamos doch schon
zu alt . Uebrigens wäre βαίνε mög¬
lich gewesen.

470 . κατ ’ αν & ι λίπεν , zu K
273. Idaios blieb im Vorhofe.

παρέκειτο τράπεζα.

471 . οίκον , wie 572 und 673
δόμος von der Wohnung des Achill
(κλιαίτι) .

472 . ΐζεβκε , zu sitzen pflegte,
sich (gewöhnlich ) aufhielt .

473 . εταροι , die vornehmsten
unter den Myrmidonen, welche auch
seine Tischgenossen waren , vgl . 123 .
1 190 ist nur Patroklos bei Achil¬
leus und später kommt noch Auto¬
medon hinzu , τώ δύο , zwei da¬
von : so mit den besten Quellen.
Vulgo τώ , vgl . Anhang .

474 .
"Αλκιμος , vgl . zu T 392 .

475 . ποίπννον , waren beschäf¬
tigt (A 600 , 5? 155) wahrscheinlich
mit dem Wegräumen der übrig
gebliebenen Speisen , vgl. η 232 ,
ξ 455 , τ 61 . παρέοντε , in der
Nähe des Achill, der noch am Tische
sass. i δ ωδής , mit der Mahlzeit,
zu der Essen und Trinken gehört .

376 . Die beiden Participien stehen
zur näheren Erklärung von έδωδής,
gleichsam appositiv , da απολήγω
sowohl mit dem Genetiv eines Sub¬
stantivs als mit dem Particip eines
Verbums verbunden wird , παρέ -
κειτο , stand noch da . Der Tisch
wurde vor der Mahlzeit neben die
Speisenden gestellt (a 112 , 138, Λ
628) und nachher wieder wegge¬
nommen . Herodot I , 181 , 183 τρά¬
πεζα «αρα κέεται.
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τονς δ ’ ελα& είΰελΰών Πρίαμος μίγας , άγχι δ ’
άρκ βτάς

χερβ'ιν ’Αχιλλήος λάβε γοννατα καί κύβε χεΐρας
δείνας άνδροφονονς , αϊ ο C πολεας κτάνον νιας.

480 ώς δ ’ οτ άν άνδρ
’

άτη πνκινη λάβί ], ος τ ε’νι πάτρη
φώτα κατακτείνας άλλων έζίκετο δήμον ,
άνδρος ές άφνειον , ίαμβος δ ’

έχει ειβορόωντας ,
ώς

’
Αχιλενς 9·άμβη6εν ίδών Πρίαμον θεο ειδεα '

&άμβη6αν δε καί άλλοι , ες άλληλονς δε ίδοντο .
485 τον και λι66όμενος Πρίαμος προς μν &ον εειπε '

,,μνηβαι πατρυς Goto &εοΐς επιείκελ’ ’Αχιλλεν,
τηλίκον, ώς περ έγών, ολοφ επί γήραog ονδω.
και μεν που κείνον περιναιέται άμφϊς εύντες
τείρονβ

’
, ονδέ τις εβτιν άρην καί λοιγδν άμνναι .

490 άλλ ’
ή τοι κείνος γε βε &εν ζώοντος άκονων

χαίρει τ έν &νμώ, επί τ ελπεται ηματα πάντα
οψεβ&αι φίλον νιδν άπδ Τροίη &εν Iόντα '

αντάρ εγώ πανάποτμος, επεί τεκον νιας άρίβτονς
Τρο iri εν ενρείΐ] , των Ö

’ ον τινά φημι λελεΐφ &αι.

477 . τονς έ'Χαθ·’ εΐβεΧ & ών ,
von ihnen unbemerkt trat ein . μ έ -
γας , nur noch Η 427 Beiwort des
Priamos ; häufiger findet sich με-
γαΧήτωρ und θεοειδής.

478 . χερβϊν , mit seinen Armen,
vgl . zu X 426 . λάβε , umfasste ,
umschlang .

480 . ατη πνκινη , ein grosses
Unheil , von der Blutschuld und
ihren Folgen , Χάβη , getroffen hat .

481 . äXXcov δήμον , in fremdes
Land , wie o 228 , 238 , v 219 . Ygl .
zu B 666 .

482 . In &άμβος δ’
έχει εΐο -

ορο (όντας ( F 342 ) liegt der Ver¬
gleichungspunkt .

483 . 9εοειδέα , am Versschlusse
wie Γ 27 , 450 , ψ 277 . Vgl . Γ 237 ,
Δ 365 , E 881 , M 381 , T 101 , X 300 .

484 . aXXoi , of aXXoi.
485 . καί , zu Σ 50.
487 . επί γήραος οΰδώ , zu

X 60.
488 . περιναιέται , näher be¬

stimmt durch άμφις εόντες , wie
ß 65 περικτίονας άν&ροόπονς , οϊ
περιναιετάονσι, vgl . auch zu Ο 238 .

489 . τείρονοι , durch Krieg , vgl .
X 496 ff. , wo Achill eine ähnliche
Vermuthung ausspricht , i ατίν , ist
da , mit folgendem Infinitiv , zu T
140 . άρην , M 334 , Π 512.

491 . έν & νμω , von Herzen , in¬
nerlich , wie a 311 , ff 395 , χ 411 ;
vgl . B 223 , a 119 , ß 192 , δ 158,
π 342 . Häufiger ist der blose Da¬
tiv , vgl . zu O 212 , Π 544 . έπιέΧ -
πεται , hofft darauf , wie <p 126 ,
A 545 . ηματα πάντα , Tag für
Tag , hat meistens die Bedeutung
von „ewig , für alle Zeiten “

, wenn
es nicht durch eine andere Zeit¬
angabe eingeschränkt ist , wie κ
467 ηματα πάντα τεΧεσφόρον εις
ενιαυτόν.

492 . άπό Τροίη & εν ιόντα ,
mit den besten Quellen , wie t 38 ,
vgl . Anhang . Der grössere Theil der
Herausgeber schreibt mit schlech¬
ten Quellen άπό Τροίη&ε μοΧόντα ,
unrichtig , weil das an Substantive
angehängte Suffix &εν sein v nie¬
mals abwirft .

493 . 494 = 255 , 256. πανα -
ποτμος , είμι , zu Τ 434.
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495 πεντήχοντά μοι ήβαν , οτ ηλν &ον υίες
’
Αχαιών '

έννεακαίδεκα μεν μοι ίης εκ νηδύος ηβαν,
τους δ ’ άλλους μοι έτικτον ένϊ μεγάροιβι γυναίκες,
τών μεν πολλών &ονρος

'
Αρης υπό γούναν ’ ελνΰεν '

ος δε' μοι οΐος έην, εί'ρυτο δε άβτυ καί αυτούς,
500 τον ΰύ πρώην κτεϊνας αμυνόμενου περί πάτρης ,

"
Εκτορα " τού νΰν εΐνεχ

’ [κάνω νηας Αχαιών
λυβόμενος παρά βεϊο, φέρω δ ’ άπερείβι άποινα.
άλλ ’ αΐδεΐο &εούς ’Αχιλεϋ , αυτόν τ ’ ελέηβον,
μνηβάμενος βον πατρός ' εγώ δ ’ ελεεινότερος περ ,

505 έτλην δ ’ οί ’ ου πώ τις έπιχ &όνιος βροτός άλλος ,
άνδρός παιδοφόνοιο ποτϊ βτόμα χειρ

’ ορέγεβ&αι .
“

ως φάτο, τώ δ ’
άρα πατρός νφ

’
ίμερον ώρΰε γόοιο '

496. ΐής , της αντής , wie Δ 437 ,
Ζ 422, I 319 , Ν 354 ; vgl . zu SI 66 .
f’ n νηδνος , ix γαοτρός, von der
Hekabe .

497 . γνναιχες , Nebenfrauen ,
nach orientalischer Sitte . Homer
nennt deren zwei , Laothoe Φ 85,
X 48 , und Kastianeira © 305 . Von
den Söhnen des Priamos und der
Hekabe nennt Homer : Hektor , Pa¬
ris , Deiphobos (X 234) , Polites (IV
533) , Antiphos (Λ 102 ff.) , Helenos
(Z 87) ; von den Söhnen der Neben¬
frauen : Demokoon , Gorgythion,
Isos , Kebriones (sämmtlich voffoi
genannt , wie auch Medesikaste N
173 νάδη ) , Lykaon , Polydoros . Die
anderen 249 ff. noch angeführten
Söhne des Priamos nebst Echem-
mon und Chromios werden einfach
νίεΐς Πριάμου genannt , ohne jeden
anderen Zusatz.

498 . τών πολλών , der Mehr¬
zahl derselben .

"Αρης , vgl . 260 .
499 . olog , der einzige, είρντο

δε , für og είρντο , vgl . Z 403 , .X
507 . αντονς , die Bewohner , zu
© 182.

500 . πρφην , von der jüngsten
Vergangenheit (nicht „vorgestern “

) .
Paraphast προ ολίγον , vgl . E 832 .

πάτρης , wie M 243 , O
496 ; vgl . M 142 , 170 , 227 , P 182 ,
Σ 173 .

501 , 502 . Vgl . A 12 , 13.
503 . Vgl . i 269 άλλ ’ αΐδεΐο ψέ -

ριατε ίλεούς ' ίν,έται δέ τοί είμεν.
αντόν , vgl . 430 .

504 . βον πατρός , vgl . 485 f.
ελεεινότερος , weil ich noch hilf¬
loser bin, denn Peleus kann immer
noch auf die Rückkehr seines Soh¬
nes hoffen.

505 . ετλην , ich habe mich
entschlossen , über mich gebracht ,
wie 519 .

506 . ποτϊ βτόμα χειρ ’ όρέ -
γεοΦαι wird in doppelter Weise
erklärt 1) mit dem Paraphrasten
(nach Schol. V) durch προαάγειν
τώ ατόμάτι χειρας mit Rücksicht
auf V . 478 , so dass βτόμα Object
zu όρέγεβ&αι und χειρ’ Acc. Dual
ist und mit ποτϊ verbunden wird ;
2 ) ποτϊ gehört zu βτόμα und χειρα
ist Object „meine Hand nach dem
Munde des Mörders meines Sohnes
auszustrecken “. Die letztere Er¬
klärung ist die natürlichste , weil
der Wortstellung und der Bedeu¬
tung von όρέγεσΰαι am angemessen¬
sten . So berührt auch Thetis , als
sie den Zeus anfleht, das Kinn des¬
selben , und dasselbe liegt hier in
ποτϊ βτόμα (gegen den Mund zu ),

507 = δ 113 . Vgl . Ψ 14 , 108,
153 , δ 183 . πατρός hängt ab von
γόοιο . νφ

’ gehört zu ωρβε.
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άψάμενος δ ’
άρα Χ^τρός άπώβατο ήκα γέροντα ,

τώ δε μνηΰαμενω, ο μεν
"
Εκτοροζ άνδροφόνοιο

510 κλαΐ ’ άδτνά , προπάροτ &ε ποδών ’
Αχτληος έλνβ &είς ,

αντάρ Άχιλλενς κλαΐεν έον πατερ
’
, άλλοτε δ ’ άντε

Πάτροκλον' των δε βτοναχη κατά δωματ
’

όρώρετ.
αντάρ επετ ρα γόοιο τετάρπετο δΐος ’

Αχιλλενς,
[καί οτ άπο πραπίδων ήλ&

’
ΐμεροξ ηδ ’ άπο γντων,]

515 αντίκ από θρόνου ώρτο , γέροντα δε χειρός άνίβτη ,
οίκτείρων πολτόν τε κάρη πολτόν τε γένετον,
καί μτν φωνήΰας ’έπεα πτερόεντα προβηνδα"

,,ά δετλ’
, η δη πολλά κάκ ’

άνβχεο βον κατά &νμόν.
πως έτλης έπΐ vrjag

'
Αχατών έλ&εμεν oiog ,

520 άvδρόg ig όφ ^ 'aλμovg , og τοτ πολεας τε καί εβ&λονξ
νιέας έί,ενό.ρτζα ; βτδηρετόν νν τοτ ήτορ .
άλλ ’ άγε δη κατ ’

άρ
’

εξεν επί &ρόνον, άλγεα 4 ’
εμπης

εν &νμώ κατακετβ&ατ έάϋομεν άχννμενοί περ .
οί γάρ ττς πρήξις πελετατ κρνεροτο γόοτο .

525 oig γάρ έπεκλώβαντο &εο'τ δετλοτβτ βροτοτΰτ ,
ζώετν άχννμενοτς ' αντοτ δε τ ’

άκηδ^ ετβτ.

508 . άπώβατο ήκα , stiesa sanft
von sich zurück . Dem Achill war
es peinlich , den ehrwürdigen Greis
vor sich liegen , seine Kniee um¬
fassen und seine Hände küssen zu
sehen ; darum verwehrte er ihm
dies , indem er ihn sanft zurück-
stiess und darauf aufstehen hiess.

509 . τω ο μεν — αΰτάρ ’ΑχιΧ -
Χεΰς , vgl. H 8 , 306 , M 400 , N
584 und zu E 28.

510 . Ygl . T 324 . έΧυβ& ε 'ις , ge¬
schmiegt , vgl. i 433 , Ψ 393 .

611 . Zu ’ΑχιΧΧενς ist aus dem
früheren μνηβάμενοςhinzuzudenken.

512 . των δε βτοναχη όρώρετ ,
vgl . zu I 573 .

513 . Vgl. Ψ 10.
514 . Vgl. X 43 . Die Alten ver¬

warfen diesen Vers, mit Recht , denn
die Rührung kann wohl das Herz,
aber nicht die Glieder ergreifen,
wie z . B . die Furcht .

515 . χείλος , an der Hand (ihn
ergreifend ).

616 . Vgl. X 74.

518 . ανβχεο , vgl . Σ 430 , ψ 302 .
519 — 521 = 203—205 .
522 . εμπης , ganz und gar .
523 . χαταχείβ & αι , wollen ruhen

lassen . Versschluss wie Π 60 , Σ
112 , T 8 , 65.

524 . πρήΐςις πέΧεται , wird
nichts ausgerichtet , es kommt da¬
bei nichts heraus , vgl . κ 202, 568
αΧΧ’ ου γάρ τις πρήζις ϊγίγνετο
μυρομίνοιβιν und SI 550 .

625 . έπεχΧώβαντο , zu T 128.
526 . άχννμένοις , der Casus des

Prädicats beim Infinitiv oder Par-
ticip richtet sich nach dem Casus
des Wortes , worauf sich dasselbe
bezieht ( βροτοΐβι ) , wie E 253 ου
γάρ μοι γενναΐον άΧυβχάξοντι
μάχεβ&αι . Χ72 νέφ πάντ έπέοικεν ,
άρηικταμένφ δεδαϊγμένω όζει
χαΧκά γ.εΐβ&αι (vgl. Τ 211 δεδαϊγμε -
νος χεΐταί ) . Herodot V , 64 αμα
’Α&ηναίων τοιβι βουΧομενοιβι̂ είναι
εΧενϋ ' έροιβι εποΧιόρχεε τους τυ¬
ράννους. Platon Αροΐ . 33 C %αί-
qovglv εξεταξομένοΐζ totg οίομενοις
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δοιοϊ γάρ τε ζί % οι κατακείαται έν Λι '
ος ονδει

δώρων οία δίδωβι, κακών, έτερος δε έάων '

φ μέν κ άμμίξας δώτ] Ζευς τερπικέραννος,
530 άλλοτε μέν τε κακώ ο γε κνρεται , άλλοτε ό ’ έβ&λώ ·

ω δέ κε των λνγρών δώτι , λωβψ
'ον έ&ηκε "

καί έ κακή βονβρωβτις έπϊ χ&όνα δίαν έλαννει,
φοίτα δ ’ οντε &εοϊβι τεταμένος οντε βροτοϊΰιν.
ως μεν καί Πηλήι Q-εοι δόβαν αγλαά δώρα

535 εκ γενετής ' πάντας γάρ επ ’ άνϋ -ρώπονς έκέκαβτο

ολβω τε πλοντω τε , άναββε δε Μνρμιδόνεββι ,
καί οί ϋ-νητώ έόντι &εαν ποίηβαν άκοιτιν.
άλλ ’ έπϊ καί τώ %-ήκε &εδς κακόν, οττι οί ον τι
παίδων έν μεγάροιβι γονή γένετο κρειόντων,

640 άλλ ’ ένα παϊδα τέκεν παναώριον ’ ουδέ νν τόν γε

είναι βοφοΐς . Phaidr . 279Β 8οίητέ
μοι καλώ γενέϋ&αι . Prot . 344 D τώ
έβ&λω έγχωρεΐ κακώ γενέβ&αι.
Euthyphr . 5Ααρ ’ ονν μοι κράτιβτόν
έβτι μ α & η τ ή βω γενέβ&αι . Menex.
238 D τάς άρχας δίδωβι τοΐς άεϊ
δόξαβιν άρίβτοις είναι . Lysias
27 , 6 παράδειγμα ποιήβετε τοΐς αλ-
λοις δικαίοις είναι , άκηδ έες ,
vgl . die Epitheta ρεϊα ξώοντες, μά-
καρες.

527 . εν Αιός ονδει , vgl . Ε 734 .
528 . οϊα δίδωβι , άν& ρώποις.

Zeas theilt den Menschen Freuden
und Leiden zu , vgl . ζ 188 Ζενς δ’
αντός νέμει δλβον Όλνμπιος αν-
&ρώποιβιν , έΰ&Ίοϊς ή δε κακοΐβιν,
όπως έ &έλτιβιν , έκάβτω· και πον
βοΐ τάδ ’ έδωκε . ξ 444 Usos δε το
μεν δώσει τδ δ έάβει, οττι κεν φ
&νμώ έ&έλ Ώ. Vgl . ι 262 , ξ 86 , 243 ,
300,

'
310 , ρ 354 , 424 , σ 273 , τ 161 .

πακών , neml . έτερος μέν. έάων ,
so heissen auch die Götter insge-
sammt , und speziell Hermes, δωτη-
ρες έάων, & 325 , 335 .

529 . άμμίξας (Einl . § 15 ) , durch¬
einander , gemischt (aus beiden Fäs¬
sern) . δώτ) , vgl . Anhang .

530 . κνρεται , Schol. κακώ evv -
τνγχάνει .

531 . των λνγρών , von den
schlechten Gaben , λωβητόν , mit

L A Eoohe , Homer Ilias VI.

Schmach , mit Schimpf bedeckt ,
weil der Elende überall verach¬
tet wird .

532 . βονβρωβτις , Heisshunger ,
bezeichnet hier den höchsten Grad
des Elendes desjenigen , der heimat¬
los überall umherirrt und nichts
hat , um seinen Hunger zu stillen .

533 . & εοϊβι , in den Augen der
Götter , vgl . zu B 284 .

534 . Vgl . Π 867 .
535 . έκ γενετής , von seiner Ge¬

hurt an , hei welcher den Menschen
ihr künftiges Schicksal zu^etheilt
wird , πάντας έπ αν & ρωπονς ,
zu Κ 213 . έκέκαβτο , vgl . δ 725 ,
815 , co 509 . An anderen Stellen
wird κέκασμαι mit persönlichem
Accusativ verbunden , wie B 530 ,
IV 431 , 8 124 , Π 808 , τ 39δ .

536 . Vgl . Π 596 u . A 180 . Auf¬
fallend ist hier das lmperfect , da
Peleus noch immer Herrscher über
die Myrmidonen ist .

538 . έπϊ τώ ϋ"ηκε , zu E 384 .
539 . γονή

’
, eine Nachkommen¬

schaft , ein Nachwuchs , κρειόν¬
των , fürstlicher (die ihm in seiner
Herrschaft nachfolgen) .

540 . παναώριον , der nicht voll¬
ständig zur Keife (ωρί)) kommt,
unzeitig , daher „kurzlebend , schnell
hinsterbend “.

10



146 ΙΑΙΑΔΟΣ ii .

γηράΰκοντα κομίζω , έπεϊ μάλα τηλό&ι πάτρης
ήμαι ενϊ Τροίη βέ τε κήδων ήδε 6α τέκνα ,
καί 6ε γέρον το πρϊν μεν άκονομεν όλβιον είναι, ·
ο66ον Αέΰβος άνω , Μάκαρος έδος, εντός εέργει

545 καί Φρνγίη κα &νπερ &ε καί '
Ελλήβποντος απείρων ,

των 6ε γέρον πλοντω τε καί νίάβι φαΰί κεκάβ&αι.
αυτσ.ρ έπεί τοι πήμα τόδ ’

ηγαγον Ουρανίωνες,
αίεί τοι περί αβτυ μάχαι τ ’

άνδροκταβίαι τε.
άνβχεο, μηδ

’ άλίαβτον δδνρεο βόν κατά ΰνμόν
650 ον γάρ τι πρήζεις άκαχήμένος νιος έήος ,

ονδέ μιν άνβτήβεις, πριν καί κακόν άλλο πά&ηβ&α.
“

τον δ ’
ήμείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής "

,,μή μέ πω ές &ρόνον ϊζε διοτρεφές, όψρα κεν "
Έκτωρ

κήται ενϊ κλi6irj6iv ακηδής , άλλα τάχιΰτα
555 λνβον , ϊν οφ&αλμοϊΰιν ί'δω ' 6ι δέ δέ '

ξαι άποινα
πολλά, τά τοι cpέρομεν ' 6ν δε τωνδ ’ άπόναιο, καί έλτίοις

541 . κομίζω , warte , pflege, wie
Θ 284 , π 82 , ρ 113 , <? 322 , ν 68,
ω 251 ; daher auch κομιδή „ die
Pflege“

^542 . ημαι , liege , befinde mich,
vgl . H 61 , 65, K 100 , 161 , O 740 ,Σ 104 . κήδων , Leid zufügend,
vgl . E 400 , 405 , I 615 , Λ 458 , P
550 , Φ 369 , & 240 , i 402 , ψ 8 .

643 . άκονομεν , ich habe ge¬
hört , zu 125 . είναι , Infin. des
Imperfecta.

644 . ανω , oberhalb , gegen Nor¬
den , d . h . das Land , dessen Süd¬
grenze die Küstenstrecke am Adra-
myttenischen Meerbusen von Adra-
myttion bis zum Vorgebirge Lekton
bildet . Μάκαρος , des Gründers
von Lesbos, vgl . die Scholien, Dio -
dor V , 57 , Hymn. Apoll. I , 37 . εν¬
τός ίέργει , einschliesst , begrenzt ,
wie B 617 , 845 .

546 . κα & νπερ & ε , darüber , also
alles Land südöstlich vom Helles-
pont und südwestlich von Phrygien ,
welche die Nordwest - und Nord¬
ostgrenze von Troas bilden . Die
Westgrenze (das Meer ) wird nicht
genannt . Während άνω zu έέργει
gehört (nach oben hin einschliesst)

gehört κα&νπερ&ε zu Φρνγίη (das
darüber , d . h . im Norden gelegene
Phrygien ) .

546 . των , unter den Bewohnern
dieser Landstrecke . Sonst wird κέ -
κασμαι, obgleich es comparative
Bedeutung hat , nicht mit dem Gene¬
tiv verbunden , vgl . zu 535 . νίάβι ,durch die grosse Anzahl derselben.
Euripides Iphig . Taur . 57 βτνλοι
γάρ οίκων είσί παΐδες άρσενες .

547 . πήμα τάδε , den gegenwär¬
tigen Krieg.

548 . μάχαι τ ’ άνδροκταβίαι
τε , Η 237 , I 612 .

549 . άνσχεο , vgl . Λ 586 , Ε 382 .
άλίαβτον , vgl . 760 .

550 . πρήξεις , vgl . 524.
551 . άνβτήβεις , wirst ihn zum

Leben erwecken, wie 756 . πά & η -
σθα , zu A 263 .

553 . ΐξε , vgl . Z 360 .
554 . κήται , zu T 32. άκηδβς ,

unbestattet , wie ω 187 βώ^ατ ’ άκή-
δεα κεΐται und Z 60 άκήδεβτοι .
Anders ν 130 κεΐται ακηδής .

556 . άπονα ιο , Paraphr . άπολαν-
βειας. Vgl. Α 763 , Ρ 25 , λ 324 ,
π 120 , ρ 293 , ω 30.
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βην ές πατρίδα γαΐαν , έπεί με πρώτον ε’αΰας
[ αυτόν τε ξώειν καί όραν φάος ηελί οιο]“ .

τον δ ’
αρ νπόδρα ίδών προβέφη πόδας ώκνς ’

Αχιλλενς '

660 ,,μηκέτι νυν μ
’

έρεΟτζε γέρον νοίω δε καί αυτός
"Εκτορά τοι λνβαί ' Πιό &εν δε μοι άγγελος ήλ&ε
μήτηρ, η μ

’ Ιτεκεν , &νγάτηρ άλίοιο γέροντος .
και δε βε γιγνώβκω Πρίαμε φρεΰίν , ουδέ με λη&εις,
οττι &εών τίς ΰ ’

ηγε Ονάς επί νηας
’Λχαιών .

565 ον γάρ κε τλαίη βροτος έλ&έμεν , ονδε μάλ
’

ηβών ,
ες ΰτρατόν ' ονδε γαρ αν φνλακονς λά&οι, ονδε κ ’ όχήα
ρεία μετοχλί66ειε θ-νράων ημετεράων .
τώ νϋν μη μοι μάλλον εν αλγεΰι &νμον όρίνης ,
μη 6ε γέρον ούδ ’ αυτόν ένί κλιΰίηβιν έάΰω

557. Joiuag , mich unbehelligt ,
unversehrt gelassen hast , wie 569 ,
684 , 8 744 . So wird έάω häufig
ohne dabeistehenden Infinitiv in
der Bedeutung „gehen , stehen , lie¬
gen , unberücksichtigt lassen“ ge¬
braucht , vgl . Δ 42 , 226 , I 701 ,
0 87, Π 731 , T 311 , £ 171 , 183 ,
% 147 und zu O 347 , P 13, T 456 .

658 . Dieser Vers scheint von
einem Rhapsoden hinzugefügt zu
sein , dem έάβας ohne weitere Be¬
stimmung nicht deutlich genug war,
vgl . B 206 , Θ 183 , T 311 und zu
N 316 . Die alten Kritiker kann¬
ten diesen Yers nicht , wie aus den
Erklärungen der Scholien zu έάβας
hervorgeht , und dieser fehlt auch
in guten Quellen, vgl . Anhang .

559 . νπόδρα ίδών , Achill ist
ungehalten , weil Priamos nicht eher
aufstehen will , bis Hektors Leiche
ausgelöst ist , was er ja dem Yater
bereits zugesagt hat .

560 . νοέω , vgl . X 235 . καϊ ,
auch schon, αυτός , aus eigenem
Antrieb (zu N 46) , ohne dass es
deiner Aufforderung oder Bitten be¬
darf .

561. Vgl . 194 .
562 . Vgl . X 428 u. A 538 .
563 . cs , das in den Hauptsatz

als Object anticipierte Object des
Nebensatzes ist in letzterem noch¬
mals wiederholt , vgl . Γ 192 , T 311 ,

X 382 (? ) . γιγνώβκω φρεαΐν ,
ich ahne es .

565 . οΰδε μ,dl * ηβών (M 382) ,
der mehr Muth , Kraft und .Ge¬
schwindigkeit besitzt .

666 . φνλακονς , nur hier , sonst
φύλακας, ό χή a , dafür andere Quel¬
len όχήας, vgl . zu 466 .

567 . μετοχλίββειε (wie i/> 188) ,
Paraphr . ματακινήβειε, vgl . M 448 .
Der Ausdruck bezeichnet eine grosse
Kraftanstrengung , ημετεράων ,
έμών, vgl . IT 244 , Φ 60 , ® 45 .

568 . εν αλγ ε a i , in meinem
Schmerz.

569 . γέρον , mit langgebrauch¬
ter Endsilbe in der Trithemimeres .
Dem Dichter hätte auch die Form
des Nominativs zu Gebote gestan¬
den, aber ein metrisches Bedürfnis
nöthigte nicht dazu. So gebraucht
auch der Dichter Ποαείδαον & 367
mit langer Endsilbe in der bukoli¬
schen Diärese vor einem vocalisch
anlautenden Worte und hätte auch
τ 357 , φ 381 περίφρον Εΰρνκλεια
setzen können oder hat es viel¬
mehr aller Wahrscheinlichkeit nach
gesetzt , wie auch Σ 385 , 424 Θέτϊ
τανύπεπλε , Ο 49 βοωπϊ πότνια Ήρη ,
Θ 420 γλανκώπι, ε 87 χρνβορραπι,
wo andere Quellen theilweise die
Formen auf ΐς bieten , welche sich
auch noch hier und da in unseren
Ausgaben finden, έάβω , zu 557 .

10 *
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570 και ικέτην περ έόντα , Αιος δ ’
αλίτωμαι έφετμάς .

“

ώς εφατ , εδειβεν δ ο γέρων και έπεί&ετο μύθφ.
Πηλείδης δ ’ οί’κοιο λέων ως άλτο θύραζε,
ονκ οίος, «μα τψ γε δύω θεράποντες εποντο,
ηρως Αντομέδων ηδ ’ "

Αλκιμος, ονς ρα μάλιβτα
575 τι ’ ’

Αχιλεύς έτάρων μετά Πάτροκλόν γε θανόντα ,
οΐ τόθ ’ νπό ζνγόφιν λνον ίππους ήμιόνονς τε,
ές δ’ άγαγον κήρνκα καλήτορα τοϊο γέροντος,
κάδ ό ’ επί δίφρον είδαν ' έυδδώτρον δ ’ άπ ’ άπήνης
ηρεον Εκτορέης κεφαλής άπερείβι άποινα.

580 κάδ δ ’ έλιπον δύο φάρε
’

έύννητόν τε χιτώνα ,

οφρα νέκυν πυκάβας δοίη οίκόνδε φέρεδ &αι .
δμωάς δ ’ έκκαλέδας λονδαι κέλετ άμφί τ ’ άλείψαι ,
νόδφιν άειράδας, ώς μή Πρίαμος ί'δοι υιόν ,
μή ο μεν άχννμένη κραδίη χόλον ονκ έρύβαιτο

685 παΐδα ίδών ,
’
Αχιλήι δ ’

όρινθείη φίλον ήτορ ,

670 . dios έφετμάς , vgl. 133ff.
αλίτωμαι , mich vergehe , versün¬
dige gegen, vgl . 686 , <f 378 , s 108 .

671 — 632 . Achilleus eilt hi¬
naus , nimmt die Geschenke
vom Wagen und lässt die
Leiche des Hektor reinigen
und darauflegen . Mit derMel -
dung , dass die Leiche ausge¬
löst sei , tritt Achill ins Zelt
zurück und fordert den Pria -
mos zum Essen auf . Nachdem
die Mahlzeit bereitet ist ,
setzen sich beide zu Tische .

671 = A 33 .
572 . οΐκοιο θνραξε , vgl . 1411,

N 602 , 8 780 , θ 5 , 51 , χ 270, ντο
überall das Substantiv mit dem
angehängten Suffix einen Genetiv
bei sich hat . λέων ως , so rasch
und ungestüm.

573 . Vgl. B 822 , Γ 143 .
574 . Vgl . 474 .
575 . Kein Widerspruch mit ω 78 ,

79 , wo dasselbe von Antilochos ge¬
sagt wird.

576 . Vgl. Θ 543 , 8 39 , η, 5 .
677 . καλήτορα , Schol. από τον

ßoav καί σνγκαλεΐν τον όχλον . Vgl.
701 , Η 384 .

578 . έναβωτρου , ενκύκλον.
Vulgo ένξέστον , vgl. Anhang.

579 . Vgl . 276 .
580 . Vgl. 231 . ένννητον , 2 596 ,

■η 97.
581 . πνκάαας , nachdem er ihn

eingewickelt hätte , vgl . zu N 457.
Da das Particip in dieser Weise
nur bei dem subjectiven Objectiv
oder Infinitiv steht , so ist auch
hier der Optativ δοίη , obschon er
nicht so gut begründet ist , dem
Conjunctiv Scoy vorzuziehen, vgl.
Anhang.

582 . έκκαλέσας , aus dem θά¬
λαμος.

583 . νόαψιν (Πριάμου) άειρα -
βας , nachdem sie dieselbe fortge¬
tragenhätten , ίϋτάεΐραι καί λοϋβαι .

584 . έρύβαιτο , κατερύκοι , κα-
τάβχοι. Dazu tritt die Negation
ονκ , die mit dem Verbum zusam¬
men einen einzigen Begriff bildet
„nicht zurückhalten , d . h . freien
Lauf lassen , zum Ausbruch
kommen lassen “

, vgl . A 28 μή
vv τοι ού χραίβμη . A 566.

585 . παΐδα Ιδων , Achill weiss
nicht , dass die Götter die Leiche
des Hektor vor Verunstaltung ge¬
schützt haben.



ΙΛΙΑΔΟΣ XXIV . 149

690

695

600

καί έ κατακτείνειε, Αιος δ ’ άλίτηται έφετμάς.
τον δ ’ έπει ονν δμωαϊ λονδαν καί χρΐδαν ελαία,
άμφί δε μιν φάρος καλόν βάλον ijöf χιτώνα,
αυτός τόν γ

’ ’
Αχιλενς λεχέαν έπέ&ηκεν άείρας,

δνν δ’ εταροι ηειραν ένί,έδτην έπ άπηνην .

ωμωζέν τ ’
άρ

’ έπειτα, φίλον δ’ ονόμηνεν ίταίρον '

„μη μοι Πάτροκλε δκνδμαινέμεν , σΐ χε πν &ηαι
ειν Άίδός περ έών οτι "

Έκτορα δΐον έλνδα

πατρϊ φίλα , έπεϊ ον μοι άεικέα δώκεν άποινα .
δοϊ δ ’ αν εγώ και τώνδ ’ άποδάδδομαι, odfl’ έπέοικεν.

ή ρα, καί ές κλιΰίην πάλιν ηιε δΐος Αχιλλενς ,
εζετο δ̂ εν κλιδμα πολυδαίδαλα , εν&εν άνέδτη,
τοίχον τ^ν ετέρου, ποτί δέ Πρίαμον φάτο μν&ον '

„νιος μεν δη τοι λέλνται γέρον , ας έκέλενες,
κεΐται δ ’ εν λεχέεδδ

’ ’ άμα δ ’
ηοϊ φαινομένηφιν

οψεαι αυτός άγων νυν δε μνηδωμε&α δόρπον .
καί γάρ τ ’

ηνκομος Νιόβη έμνηδατο δίτον ,

a

586 . κατακτείνειε , άλίτηται :
der Conjunctiv neben dem Optativ ,
vgl. zu I 245 .

587 , 588 = θ 454 , 455 ; vgl . y
466 f. S 49 f . k 364 f . Der letzte
der beiden Verse ist formelhaft ,
darum steht auch φάρος , nicht
φάρε« , obgleich nach V. 580 de¬
ren zwei zurückgelassen worden
waren .

589 . Mit diesem Verse beginnt
der Nachsatz . Χε %ίων , Lager , die
Unterlage , die aus Decken bestand ,
worauf die Leiche gelegt wurde,
vgl . Σ 233 , 352 . Das eine φάρος
kann nicht darunter gemeint sein,
denn damit wurde die Leiche zu¬
gedeckt (Σ 353) .

590 . ονν ηειραν , sie hoben ihn
miteinander auf , indem ein jeder
das Lager an einer andern Seite
anfasste , oder sie hoben ihn mit
ihm (Achill) auf , halfen ihm auf-
heben . Ueber das Augment von
κείρω vgl . zu Π 341 . in άηή -

νην , wie Λί 448 επ' άμαξαν an ’

ονδεος όχλίσβειαν. Sonst steht re¬
gelmässig der Genetiv , vgl . 190,
275 , % 252 .

591 = K 622 , Ψ 178 .

592 . ακυδμαινέμεν , vgl . 65.
595 . άηοδάββομαι , vgl . zu P

231 . Die Alten verwarfen diesen
und den vorhergehenden Vers, weil
Achill den Leichnam nicht des Löse¬
geldes wegen , sondern auf Befehl
des Zeus ausgeliefert habe . Noch
auffallender ist der zweite Vers,
denn da Patroklos bereits bestattet
war und auch die Leichenspiele
schon abgehalten waren , so be¬
greift es sich schwer , auf welche
Weise Achill dem Verstorbenen sei¬
nen Theil an dem Lösegeld geben
wollte .

597 . Vgl. δ 196 und ε 195, e 157,
φ 139 , 165 . κλιβμφ , 515 &ρόνω
genannt , πολυδαίδαλος ist sonst
nur Beiwort von Metallgegenstän¬
den Ι&οίρηξ , άβηίς) , ausser ζ 15
(ϋ-άλαμος) und Ψ 743, wo es active
Bedeutung hat .

598 . Vgl. I 219 .
600 . Versschluss wie I 618 .
601 . άγων , wenn du ihn fort¬

führst . μνησφμε & α δόρηον , δ
213 , υ 246 ; vgl . Ά 602 , 613 .

602 . γαρ τ ’
, vgl . Β 292 . τε

bezeichnet die Thatsache als eine
bekannte .
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τη περ δώδεκα Λαίδες ivi μεγάροιβιν ολοντο ,
εξ μεν θυγατέρες , εξ ό ’ νιίες ηβώοντες.

605 τονς μεν
'Απόλλων πέψνεν απ ’

άργνρέοιο βιοΐο
χωόμενος Νιόβη , τάς δ ’ *

Αρτεμις ίοχέαιρα ,
οϋνεκ’

άρα Αητοί ιΰάβκετο καλλιπαρηφ'

φη δοιω τεκέειν, η δ '
αυτή γείνατο πολλούς'

τώ δ ’
αρα καί δοιώ περ έόντ από πάντας όλεββαν .

610 οι' μεν
’
άρ

'
εννημαρ κεατ ' εν φόνφ , ουδέ τις ηεν

κατ&άψαι , λαούς δε λίϋονς ποίηβε Κρανίων'
τονς δ ’

αρα τη δεκάτη &άψαν &εοI Ονρανίωνες.
η δ ’

αρα βίτον μνηβατ
' ε’πει κάμε δάκρυ χεουβα.

νυν δε' που εν πετρηβιν, εν ονρεΰιν οίοπόλοιβιν,
615 εν Σιπνλω , ό&ι φαβι &εάων εμμεναι εννάς

ννμψάων , αϊ τ ’ άμφ’ 'Αχελώεον έβρώβαντο,
εν&α λί&ος περ έονβα &εών εκ κήδεα πεββει .

604 = * 6 .
605 . άπ ’ άργνρέοιο βιοΐο ,

eigentlich von dem Bogen aus, da
die Pfeile von demselben ausgehen
(zu N 585 ) , vgl . zu Θ 279 τόξου
άπο κρατεροΰ Τρώων ολέκοντα φά¬
λαγγας. Hymn. Apoll. 301 δράκαι¬
ναν κτεΐνεν άναξ , Αιος υιός , άπο
κρατεροΐο βιοΐο . Aehnlich steht
άπό Ε 13 , ζ 72-

607 . Ισάακετο , ώμοιοϋτο . Nach
späterer Sage vertrieb Niobe in
Theben , worin ihr Gatte Amphion
Herrscher war '

, die Opfernden von
den Altären der Leto und verlangte
selbst für sich die Opfer, weil auch
sie göttlicher Abkunft war und die
sechsfache Anzahl Kinder hatte .

610 . εν φόνφ , in ihrem Blute ,
d . h . getödtet , vgl . K 521 . odds
τις -ηεν (war da um) κατϋ·ά -ψαι ,
zu N 312 , T 140 .

611 . Der Satz mit βέ ist begrün¬
dend . λ t -Ο ονς ποίηβε heisst in
die Sprache der Prosa übersetzt
„das Yolk sah gefühllos dem Unter¬
gänge der Niobiden zu“ . So er¬
klärt auch der Scholiast λι&ίνους
τάς ψνχάς καϊ άβυμπα&εϊς έποίηαε
προς το μη &άψα. ι . Da das Volk
keinen Antheil an dem Frevel der
Niobe hatte , so konnte es auch

dafür nicht [von Zeus gezüchtigt
werden.

612 . ϋ-ά -ψαν 9εοί , in Prosa aus¬
gedrückt „die Götter sorgten für
ihre Beerdigung durch das Volk,welches die Leichen unbestattet
liegen liess“ .

613 . | π8ΐ κάμε δάκρυ χέουβα ,
zu A 168 .

615 . Vgl. B 783 . Schon das im
Munde des epischen Dichters un¬
passende φασί beweist , dass wir
es hier mit einer, wenn auch viel¬
leicht ziemlich früh interpolierten
Stelle zu thun haben . Die alten
Kritiker verwarfen auch die vier
Verse 614 — 617 . εννάς , Lager¬
stätten , d . h . Wohnplatz , Aufent¬
haltsort .

616 .
’Αχελώιον , nicht der be¬

kannte Fluss in Hellas , sondern
ein kleines Flüsschen , welches vom
Sipylos herunter durch das Gebiet
von Smyrna fiiesst. Dasselbe heisst
später ’

Αχέλης . έρρώααντο , Schol .
ώρχήβαντο. Das Verbum bezeich¬
net „kräftige Bewegung“ .

617 . littog , Niobe soll sich nach
dem Tode ihrer Kinder wieder in
ihre Heimat Lydien zurückbegeben
haben und dort auf ihre Bitten
von Zeus in einen Stein verwan-
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άλλ ’ άγε δη και νώι μεδωμε&α δΐε γεραιε
βίτον, επειτά χεν άντε φίλον nat δα κλαίοι6&α

620
"Ιλιον είΰαγαγων ' πολυδάκρυτος δε τοι εβται .

α

ή, και άναΐξας οιν άργνφον ώκυς ’Αχιλλενς
βφάξ

’ ' εταροι δ ’ εδερόν τε και άμφεπον εν κατά κόΰμον,
μίβτνλλόν τ ’ ’

άρ
’ έπιΰταμένως πείράν τ ’ δβελοΐβιν,

ωπτηΰάν τε περιφραδεως έρνΰαντό τε πάντα.
625 Αντομάδων δ ’

άρα βίτον ελών επένειμε τραπέζη
καλοΐς εν κανέοιβιν ’ άτάρ κρέα νεΐμεν

’
Αχιλλενς .

οϊ δ ’ επ’ όνείαΰ·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ί'αλλον.
αύτάρ ε

’πει πόϋιος και εδητνος εξ, ερον ε'ντο,
η τοι Ααρδανίδη g Πρίαμος 0·ανμαζ’ ’Αχιληα,

630 οΰΰος εην οϊός τε ' &εοϊ6ι γάρ άντα έφκει .
αντάρ δ Ααρδανίδην Πρίαμον &ανμαξεν Αχιλλενς ,
είϋορόων οψιν τ ’ άγα&ην και μν&ον άκονων.
αντάρ έπεϊ τάρπηβαν ες άλληλονς δρόωντες,

delt worden sein. & εών ίκ κή -
δεα , vgl . zu E 64 . πέααει , vgl .
zu Δ 513 .

Dass Niobe in einen Stein ver¬
wandelt wurde und aus demselben
Thränen herabfliessen , erzählt schon
Pherekydes (im Schol. BY) . Auch
Sophokles Elektra 150 ff. ( εν τάψω
πετραίω αίαΐ δάκρυεις) und Anti¬
gone 823—832 berührt diese Sage.
Nachgebildet ist die Homerische
Stelle von Quintus Smym . I , 293
νπαΐ Σιπΰλφ νιψόεντι , ηχι θεοί
Νιόβην läav &εσαν , ης ετι δάκρυ
πουλϋ μάλα στυφελής καταλείβεται
ντρότΗ πέτρης . Vgl. auch Ovid Me-
tamorph . VI, 310 ff. Pausanias hat
den sogenannten Stein der Niobe
selbst gesehen und erzählt von ihm
I , 21 , 3 ταΰτην την Νιόβην και
αυτόs εΐδον άνελ&ών ές τον Σίπυ -
λον το όροg ' η δε πλησίον μεν
πέτρα και κρημνός εατιν οΰδεν
παρόντι σχήμα παρεχόμενος γυναί¬
κας , ούτε άλλως ούτε πεν&ουαης .
εΐ δέ γε πορρωτέρω γίνοιο , δε δά¬
κρυ μένην δόζεις όράν καί κα-
τηφή γυναίκα .

618 . Vgl . Δ 418 .
620 . πολυδάκρυτος ίσται , er

wird viel beweint werden , vgl . τ 404 .

621 . άργυφον , vgl . κ 86 αργυφα
μήλα , Σ 529 .

622 . Vgl. Η 316 , Ψ 167 .
623 . 624 = Η 317 , 318 ; Α 466 .
625 , 626 = I 216 , 217 .
627 = I 91 .
628 = Α 469
630 . όσσος geht auf die Grösse,

οΐος auf die Schönheit , die beide
zu einem vollendeten Manne ge¬
hören . Vgl. καλός τε μεγας τε Φ
109 , α 301 , γ 199 , ξ 276 , ι 513
(Σ 518 ) . εΐδός τε μέγε&ός τε Β 58,
ε 217 , ξ 152 , λ 337 , σ 249 , ω 253 ,
374 . μέγεθος και κάλλος σ 219 .
Aehnlich ήΰς τε μεγας τε Β 653 ,
Γ 167 , 226 u . a . αντα , gegen¬
über , von Ansehen , sonst nur av -
την ß 5 , δ 310 , χ 240 , ω 371 ; vgl.
Α 187 .

632 . οψιν άγα & ήν , sein edles
Antlitz , vgl . Z 468 .

633 — 676 . Nach der Mahlzeit
begeben sich alle zur Ruhe ,
nachdem Achill dem Priamos
zuvor noch einen eilftägigen
Waffenstillstand zur Bestat¬
tung des Hektor zugesagt hat .

633 . τάρπησαν δράωντες , zu
Τ 23 .
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τον πρύτερος προβέειπε γέρων Πρίαμος θεοειδής' ^

635 , ,λέζον ννν με τάχιβτα διοτρεφές , οφρα καί ηδη
νπνω νπο γλυκεροί ταρπωμε &α κοιμη &έντες '
ον γάρ πω μνβαν οββε νπο βλεφάροιβιν έμοΐβιν,
ί’| οΰ 67 }s νπο χερβϊν έμος πάις ωλεβε &νμόν ,
άλλ ’ αίεί βτενάχω καί κηδεα μνρία πέββω

640 αυλής εν χόρτοιβι κνλινδόμενος κατά κάπρον ,
ννν δη καί βίτον παβάμην, καί αί'&οπα οίνον
λανκανίης κα&έηκα ' πάρος γε μεν ον τι πεπάβμην .

“

ή ρ ,
’Αχιλενς δ ’

ετάροιβιν ίδε δμωηβι κέλενβε
δέμνι νπ ’ αί&ονβη &έμεναι, και ρήγεα καλά ®

645 πορφυρέ
’

έμβαλέειν , βτορέβαι τ ’
έφνπερ &ε τάπητας ,

χλαίνας τ ’ έν&έμεναι ονλας κα&νπερ&εν έβαβ&αι.
αϊ δ ’ ί’βαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερβϊν έχονβαι,
αι-ψα δ ’

άρα ΰτόρεβαν δοιώ λέχε έγκονέονβαι. ■
τον δ ’

επικερτομέων προβέφη πόδας ώκνς ’Αχιλλεΰς' #

635 . λ εξόν , das Causativum zu
%έξο ( 650) , sowie οτηοον zu στή&ι
oder ΐβταβο . οφρα και — κοιμη -
&έντες = δ 294 , 295 ; ψ 254 , 255 .
οφρα καί , vulgo οφρα κεν , vgl.
Anhang , καί geht auf νπνω , da¬
mit wir uns nun auch an dem
Schlaf erquicken , wie früher an
dem Mahle.

636 . νπνω νπο , gehört zu ταρ -
πωμε&α und steht statt des instru¬
mentalen Dativs , wie das häufige
νπο χερβΐ und νπο δονρί (Γ 352 ,
436 ) neben χερβΐ, δονρί (Π 854 ,
X 446 , Δ 99 , £7 ^

482 , Π 816 , X
246) . Vgl. γήραι νπο λιπαρφ άρη -
μένος % 135 , ·ψ 283 . νονβω νπο
φ&ίβ&αι Ν 667 . όρμη &έντες νπο
πληγφβιν ίμάα&λης ν 82 . πομπή
νφ

’ ήμετέρΐ] ην πατρίδα γαΐαν
ΐκηται η 193 . tolsO· ’ ν π Αίγίβ &οιο
δόλω καί ης άλόχοιο y 235 . κοι -
μηδέντες „nachdem wir uns nie¬
dergelegt haben“

, kann nicht , wie
andere wollen, mit νπνφ νπο ver¬
bunden werden.

637 . μνβαν , vgl. 420 . Auch
Odysseus erzählt , dass er neun Tage
und Nächte nicht geschlafen habe ,
κ 28 ff.

638 . π ά i g, vulgoπαΐς , vgl . Anhang.
639 . κηδεα πέβαω , wie 617.
640 = Λ 774 und X 414 . Ygl.

ß 164 f.
642 . λανκαν ίης , X 325 . καθ· -

έ tjv. K , habe hinuntergegossen, hin-
hinabrinnen lassen , vgl . T 209 .

643—648 = I 658 ; d 296 — 300 ;
η 336—340 ; ψ 291 .

644 . δέμνια & έμεναι , ein Bett¬
gestell aufschlagen , vgl . zu I 621 .
ρήγεα (Polster ) und τοί πητες (wol¬
lene Decken) bilden das Unterbett .

646 . χίαίνας , als Decken. κα %·-
νπερ & εν εβαβ & αι , um sich
oben zuzudecken, εβαβϋ·αι (sich
anziehen) steht , weil man sich in
dieselben hineinwickelte .

648 . βτάρεβαν λέχεα , machten
die Betten , bezeichnet die ganze
Bereitung des Lagers , vgl . I 621 ,
659 , 660 . s γκονέ o veai , geschäf¬
tig , wie η 340 , ψ 291 . Wie das
Particip von εγκονέω nur vonFrauen,
so wird das von άμφιέπω nur von
Männern gebraucht , zu ß 525 .

649 . Ygl . Π 744. επικερτο -
μέων , neckend , scherzend (um ihn
zu erschrecken , ohne dass dazu
Ursache vorhanden war) .

610

650.
673. 1
$ H

651.
■1« . ;'

652.
115.
6531
655.

tu, ;
.Isb0

156:
151,

ag!
Mf,«
l'M*
’V
% ij

65«
«» ;

6(6
<4tt
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650 „έκτος μεν δη λε'ξο γέρον φίλε, μη τις
’
Αχαιών

εν&άδ έπέλ%·ηβιν βονληφόρος , οϊ τέ μοι αίεϊ
βουλάς βονλεύονοι παρήμενοι , η &έμις έ<3τί'
των εΐ τις σε ΐδοιτο &οην δια νύχτα μέλαιναν,
αντΐχ αν έζείποι ’

Αγαμέμνονι , χοιμένι λαών,
665 χαί κεν άνάβληΰις λνΰιος νεκροίο γένηται.

άλλ ’ άγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλείςον ,
ποβΰημαρ μίμονας κτερεΐξεμεν

"
Εκτορα δΙον,

δφρα τέως αυτός τε μένω καί λαόν έρύκω
τον δ ’

ημείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής '

660 ,,εί μεν δη μ
’ έ&έλεις τελέδαι τάφον "

Εκτορι δέω,
ώδέ κέ μοι ρέζων ’Αχιλεν κεχαριΰμένα &είης .
οίβ&α γάρ ως κατά άΰτν έέλμε &α, τηλό & ι δ ’ ύλη
άξέμεν ε’ξ ορεος ' μάλα δε Τρώες δεδίαβιν . ’

έννημαρ μέν κ αυτόν ένϊ μεγάροις γοάοιμεν,
665 τη δέκατη δέ κε δάχτοιμεν δαινϋτό τε λαός,

ενδεκάτη δέ κε τύμβον επ ’ αύτώ ποιήΰαιμεν,
τη δε δυωδεχάτη πολεμίίςομεν , εΐ περ ανάγκη.

“

τον δ ’ αύτε χροβέειχε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλεύς '

,,έΰται τοι και ταΰτα γέρον Πρίαμ
’
, ώς ΰί κελεύεις'

670 βχήΰω γάρ πόλεμον τόσσον χρόνον , άσσον άνωγας.
“

650 . έ ν,τό ς , im Vorhause , vgl.
673 . λ £ i ο , wie « 320 ( I 617 , η 319),
■vgl . zu T 10.

651 . βονληφόρος , βασιλεύς, Α
144 . μοι gehört zu παρήμενοι.

652 . βονλας βονλενονοι , zu
I 75 . η & έμις έατΐ , zu I 33.

653 = 366 .
655 . άνάβλησις , Β 380 . γένη -

ται , über den Conjunetiv neben
dem Optativ vgl . zu 586 .

656 = 380 .
657 . ποασήμαρ , wie viel Tage

lang ? nur hier , wie έννημαρ , εζή -
μαρ , πανήμαρ , αντήμαρ . χτερεϊ -
ζέμεν , zur Bestattung zu brau¬
chen , als Inbegriff alles dessen,
was zur Beerdigung gehört .

668 . μένω , ruhig bleibe (in mei¬
nem Zelte) .

660 . έ & έλεις , es zulassen , ge¬
statten -willst.

661 . χεχαριαμένα & είης , χα-
ρίζοιο , würdest mir etwas erwünsch¬
tes machen , einen Gefallen thun .

662 . έ έ λ μ ε 9 a , vgl . Μ 38, W.524 ,
Σ 287 . τηλό & ι , auf dem Ida.

663 . δεδίασιν , so dass sie ohne
Waffenstillstand sich nicht getrauen
werden, die Stadt zu verlassen und
Holz vom Ida zu holen.

664 . έννημαρ , so lange es
dauert , bis wir das nöthige Holz in
die Stadt gebracht haben , vgl . 784.

665 . δαινντο , (vgl . Einl . § 9) ,
vom Leichenschmauss , vgl . Ψ 29,
γ 309 . Dieses Leichenmahl wird
im V . 802 erwähnt , aber erst nach¬
dem der Grabhügel aufgeschüttet ist.

666 . επ ’ αντφ , über seinen Ge¬
beinen . ποιήσαιμεν , H 435 .

669 . Vgl . Φ 223 .,670 . πόλεμόντόσσον χρόνον ,
vulgo τόσσον πόλεμον χρόνον, vgl.
Anhang .
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mg αρα φωνήδας επί καρπά χεΐρα γέροντος
έλλαβε δε 'ξιτερήν, μή πως δείδει ένί &νμω.
οϊ μεν αρ

’ εν προδόμω δόμον αντό& ι κοιμήδαντο ,
κήρνζ καί Πρίαμος, πνκινα φρεβί μήδε’ έχοντες,

675 αυταρ Αχιλλενς ενδε μνχω κλιδίης έυπήχτον ·

τω δε Βριδηίς παρελέΙςατο καλλιπάρτ^ος .
άλλοι μεν ρα &εοί τε καί άνέρες ίπποκορνβταί

ένδον πανννχιοι , μαλακά δεδμημένοι νπνω .
αλλ ’

ονχ
’
Ερμείαν έριοννιον νπνος έμαρπτεν,

680 ορμαίνοντ άνα %νμόν , όπως Πρίαμον βαβιλήα
νηων έκπέμψειε λα&ων ιερούς πνλαωρονς.
δτή δ ’

αρ
’

νπερ κεφαλής καί μιν προς μν &ον έειπεν '

,,ώ γέρον, ον νν τι βοί γε μέλει κακόν , ο 'ιον έ%·’ ενδεις
άνδράδιν εν δηίοιδιν, επεί δ ’ εί'αδεν Αχιλλενς .

685 καί ννν μεν φίλον νίόν έλνδαο , πολλά δ ’
έδωκας '

δεΐο δέ κε ζωον καί τρις τόδα δοΐεν ίί,ποινα
παΐδες τοί μετόπιβ&ε λελειμμένοι, αϊ κ

’ '
Αγαμέμνων

γνώΐ] σ ’ ’
Ατρείδης, γνωωδι δε πάντες Αχαιοί .

“

671 . £ πΙ καρπώ έλλαβε , als
Zeichen seiner freundlichen Gesin¬
nung , vgl . o 258 .

672 . δείαει , vgl . Anhang.
673 — 5 302 . προδόμω δόμον ,

ähnlich wie αΐπόλια cdyäv (zu B
474 ) , ßoos βοείην (P 389) . Sonst
blos προδόμω o 5 , v 1,143 . αντό & ι ,
dort (im Hause des Achill) , koi -
μήσαντο , begaben sich zur Ruhe,
neben έκοιμή&ηοαν, vgl . Einl . § 12.

674 = 282 .
675 = I 663 .
676 . Vgl . 1 664 , δ 305 .
677 — 717 . Hermes weckt den

Priamos auf , schirrt ihm die
Pferde und Maulesel an , ge¬
leitet ihn aus dem Lager der
Achaier und entfernt sich ,
nachdem sie zur Furt des
Skamandros gekommen wa¬
ren . Kassandra bemerkt zu¬
erst die zurückkommenden
und verkündet den Bewoh¬
nern der Stadt ihre Ankunft .
Alles strömt aus den Thoren
der Stadt dem Priamos ent¬

gegen , der sich mit Mühe
durch das Gedränge Bahn
macht .

677, 678 = B 1 , 2 ; K 2 .
679 . Vgl . A3 , T 457 , T 62 . Quint.

Smyrn. 111 , 661 all ’ ον Αηιδάμειαν
έπήρατος νπνος έμαρπτεν.

680 . ορμαίνοντ ’ άνά 9νμον ,
vgl . Β 36, Κ 4.

681 . νηων , aus dem Schiffslager,
vgl . 691 . ιερούς , vgl . Κ 56 . πυ-
λαωρούς , Φ 530 .

682 = Β 59.
683 . κακόν , das dich betreffen

könnte , die Gefahr , olov , ότι
τοίον (so ruhig , oder so lange) .

684 . εϊασεν , vgl . 557 , 669.
686 . και , selbst , sogar, τρις

τόσα , vgl . A 213 , I 379 , Φ 80 ,
i 491 .

Q8T. παΐδες τοι λελειμμένοι ,
zu Π 358 . μετόπια & ε , X 334 .

688 . γνοίη (vgl. Anhang ) , dich
sähe , vgl . 691 . γνιόωαι — ’Αχαιοί
= Ψ 661 .
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ώς έφατ , έδειβεν δ ’ 6 γέρων, κηρυκα δ ’ 'ύνίβτη.
690 τοΐβιν δ ’ ’

Ερμείας ξενξ,
’

ίππους ημιόνους τε,
ρίμφα δ αρ αυτός έλαννε κατά βτρατόν , ουδέ τις έγνω .

άλλ οτε δη πόρον ίίςον έυβρεϊος ποταμοΐο ,
[Ξαν&ου δινηεντος, ον ά&άνατος τέκετο Ζεΰς, \
’Ερμείας μεν έπειτ άπέβη προς μακρόν "

Ολυμπον ,
695 ηώς δε κροκόπεπλος έκίδνατο πάΰαν επ ’ αίαν ,

οΐ δ ’ εις άβτυ ελών οίμωγη τε βτοναχη τε
ίππους, ημίονοι δε νέκυν φέρον . ουδέ τις άλλος
έγνω πρόβϋ·

’ άνδρων καλλιφώνων τε γυναικών,
άλλ’

άρα Καββάνδρη , ίκέλη χρνβέη ’Αφροδίτη,
700 Πέργαμον είβαναβάβα φίλον πατέρ

’
είβενόηβεν

έβταότ ’ εν δίφρω , κήρυκά τε άβτυβοώτην
τον δ ’

άρ ’ έφ ’ ημιόνων ίδε κείμενον εν λεχέεββι "
κώκυβέν τ ’ άρ’ έπειτα γέγωνέ τε παν κατά άβτυ ’

, ,όψεβ&ε Τρώες καί Τρωάδες Έκτορ ’ ίόντες ,
705 εΐ ποτέ καί ξώοντι μάχης εκ νοβτήβαντι

χαίρετ , έπεί μέγα χάρμα πόλει τ ’ ήν παντί τε δημω .
“

ως έφατ
’
, ουδέ τις αύτόϋ· ’ ένϊ πτόλεϊ λίπετ άνηρ

ουδέ γυνή ' πάντας γάρ άάβχετον ΐκετο πέν&ος '
άγχοΰ δε ξνμβληντο πυλάων νεκρόν άγοντι.

689 = Α 38 . ανίατη (515) , Hess
aufstellen.

691 . ρίμφα , rasch , Κ 54 , Ν 30,
Η 282 , μ 182 , ν 88,162 u . ο . έγνω
= ένόηαεν , wie 698 .

692 , 693 = # 433 , 434 ; Φ 1 , 2 .
Der letztere Vers fehlt hier in den
ältesten und besten Quellen , vgl .
Anhang.

694 = % 307 . Vgl. 468 , 469 .
695 = 0 1 .
696 . οϊ ist auffallend, denn Pria-

mos allein lenkt die Pferde, Idaios
die Maulthiere , vgl . 325 f. έλων ,
wie δ 2 = έλαννον. Sonst hat Ho¬
mer keine Formen von einem Prä¬
sens έλάω , da ελάαν und έλόωαι
Futura sind .

698 . Vgl . H 139 .
699 . Ικέλη χρνβέη

'Αφροδίτη ,
zu T 282 .

700 . είβενόηβεν , vgl . zuM335 .
701 . άβτυβοώτην , vgl . 577 .
702 . έφ ’ ημιόνων , auf dem

Maulthierwagen, vgl . E 49 , M 82 ,
ß 356 έφ ’ ίππων.

703 . κώκυοεν , sie erhob ein
Wehklagen, fieng an zu jammern .
παν κατά αατυ , sie eilt jetzt
von der Burg herab durch die Stadt
dem Thore zu.

704 . οιρεβ& ε , wie © 505 αξ,εαδε .
Vgl. öftrer« Γ 103 , αίετε Γ 105,
οϊαε χ 481 und zu Γ 103 . ίόντες ,
gehet hin und.

705 . μάχης έκ νοατήααντι ,
wie P 207 .

706 . χαίρετ ’
, έχαίρετε . πόλει

παντί τε δήμω , vgl . Γ 50 .
707 . πτόλεϊ , mit lang gebrauch¬

ter Endsilbe, wie P152 ; vgl . κρατεί
H 142 ; οάκεϊ © 267 , Λ 572 , Φ241;
α&ένεϊ Μ 224 , Ν 193, Ρ 329 , 751 ;
ξίφεϊ Ε 146 , Τ 459 , und zu © 267 .

708 . άάαχετον , Ε 892 .
709 . πυλάων , ausserhalb ( 714) .

άγόντι , Πριάμω .
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710 πρώτα «· τον γ άλοχός τε φίλη καί πότνια μήτηρ
τιλλέβ&ην , in άμαξαν έύτροχον άίξαΰαι,
άπτόμεναι κεφαλής ' κλαίων δ ’ άμφί <ΐτα & ’

όμιλός,
καί νν κε δή πρόηαν ήμαρ ες ήέλιον καταδύντα
"Εκτορα δάκρυ χέοντες όδυροντο ηρδ ηνλάων ,

715 εί μή άρ
’ εκ δίφροιο γέρων λαοΐβι μετηύδα '

,,εΐξατέ μοι ονρενβι διελ&έμεν ' αυτάρ έπειτα
άΰεβ&ε κλαυ&μοϊο , έπήν άγάγωμι δόμονδε .

“

ως έφαΟ·
’
, οΐ δε διέβτηβαν και είξαν άπήνη .

οϊ δ ’ έπεϊ είΰάγαγον κλντά δώματα , τον μεν έπειτα

720 τρητοϊς εν λεχέεΰβι % έϋαν , παρά δ ’ είβαν άοιδονς ,
%ρήνων έξάρχονς , οϊ τε βτονόεβϋαν άοιδήν
οΐ μεν δή &ρήνεον , επί δε βτενάχοντο γυναίκες ,

τήΰιν δ ’ Ανδρομάχη λευκώλενος ήρχε γόοιο,

711 . χιλλέα & ην , prägnant „sie
beklagten ihn , indem sie sich die
Haare ausrauften “ . Aehnlieh τύπτε-
σ&αί xtva Herodot II , 42, 61 , 132,
einen betrauern , indem man sich
die Brust schlägt (-Σ31 ) und κόπτε-
α&αί uva Eurip . Troad . 623 , κεΐρε -
β&αί xiva Aisch. Choeph. 166, 183.
Ygl . χορενειν &εόν Pind . Isthm . I , 7 ;
Soph. Antig . 1152 , durch Reigen¬
tanz feiern und ελίββειν & εόν Eurip .
Here . für . 690 , Iphig . Aul . 1480,
durch Tanz feiern, επ ’ άμαξαν
άίξαβαι , nachdem sie auf den
Wagen zugeeilt waren .

712 . απχόμεναι κεφαλής , vgl.
Ψ 136 , Ω 724 und Σ 317.

713 = H 273 u . A 601 .
714 . Έκτορα hängt von όδν-

ροντο ab , da δάκρυ χέειν , ob man
es nun trennt oder zusammen¬
schreibt , keinen Accusativ zu sich
nehmen kann .

715 . ä δίφροιο , Priamos war
nicht vom Wagen gestiegen .

716 . μοι ουρεϋαι , machet mei¬
nen Maulthieren Platz , damit
sie hindurchkommen können . We¬
gen der beiden Dative vgl . zu A
150 , Γ 338 , K 257 .

717 . αβεσ & ε , könnt ihr euch
sättigen , potenziales Futurum wie

A 140 , Z 70, K 235 , N 260 . άγά¬
γωμι , Einl . § 9 . Vgl . Anhang.

718 — 775 . Die Leiche des
Hektor wird nach Hause ge¬
bracht und dort aufgebahrt .
Andromache , Hekabe und He¬
lene beklagen den Todten .

718 . διέβτηβαν , vgl . N 29.
721 . θρήνων έξάρχους , die

Vorsänger der Klagelieder , die sie
anstimmten , während die anderen
Anwesenden im Chore dazu jam¬
merten . αχονόεβοα αοιδΐ , can¬
tus lugubris , dasselbe was 9ρήνοι,
weshalb es auch als Inhaltsaccu-
sativ zu &ρήνεον tritt .

722 . οϊ μεν δή & ρήνεον , hier
ist das Subject des Relativsatzes
nochmals wiederholt , des Gegen¬
satzes wegen , in dem die άοιδοί
zu den γυναίκες gestellt werden:
„welche den Klagegesang ihrer¬
seits (οϊ μεν, eigentlich sie einer¬
seits) anstimmten , während die Wei¬
ber dazu jammerten “. Das zweite
Glied ist adversativ angeknüpft,
wie es sehr häufig bei Homer der
Fall ist , und nicht untergeordnet.
Vgl . Anhang.

723 . Vgl. Σ 316 , X 430 , Ψ 17 ,
S 101.
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"
Εχτορος άνδροφόνοιο χάρη μετά χερβ'ιν έχουΰα '

725 ,,ανερ , άπ ’ αίώνος νέος ωλεο , χάδ δε με χήρην
λείπεις έν μεγάροιβι ' πάις δ ’ έτι νήπιος αϋτως,
ον τέκομεν 6ν τ ’ έγώ τε δυΰάμμοροι, ουδέ μιν οΐω
ήβην ϊξεβ&αι ' πριν γάρ πόλις ηδε κατ ’ άκρης
περΰεται ' ή γάρ όλωλας έπίβχοπος , ος τέ μιν αυτήν

730 ρνΰκεν , έχες δ ’
αλόγους χεδνάς καί νήπια τέκνα ‘

αϊ δή τοι τάχα νηυβιν όχήΰονται γλαφνρήβι ,
xul μεν εγώ μετά τήΰι ' βύ δ ’ αύ τέκος ή έμοί αυτή
εψεαι , εν$ α κεν έργα άεικέα έργάξοιο,
ά&λευων πρι άνακτος άμειλίχον ' ή τις

’Αχαιών
735 ρέψει χειρδς ελών από πύργον , λυγρόν όλεθρον ,

χωόμενος , ω δή που άδελφεόν εχτανεν 'Εκτωρ
r πατέρ

’
ήέ καί υιόν, έπει μάλα πολλοί Αχαιών

"Εχτορος έν παλάμηβιν όδάξ έλον άβπετον ουδας.
ον γάρ μείλιχος έβχε πατήρ τεός εν δαΐ λυγρή"

740 tcö καί μιν λαοί μεν οδύρονται κατά άβτυ ,

724 . Vgl . Ψ 136 . μετά χεραίν ,
zu Ε 344 .

725 . άπ ’ αίώνος ωλίο , bist
aus dem Leben getilgt , deines Le¬
bens beraubt worden , vgl . X 58.
χήρην , vgl . X 483 .

726 . 727 . Vgl . X 484 , 485 .
728 . ήβην ί'ξεσθαι , wie o 366 ;

vgl . zu Λ 225 . κατ ’ άκρης , zu
IV 772 .

729 . πέρσετα i , passiv zu M 66.
έπίοκοπος , Hüter .

730 . Vgl . P 224 . ρύσκευ , vgl.
X 507 , Si 499 . έχες , hieltest ,
schirmtest (davon auch der Name
"Εκτωρ) . Schol. ήτυμολόγηαε τό
όνομα 'Εχτορος.

731 . νηναιν όχήοονται , als
Sklavinnen . Vgl . Π 831 f. I 594.

732 . εγώ μετά τήβι , wie Hek-
tor Ζ 455 f, ahnend vorausgesagt
hatte . Nach der späteren Sage er¬
hielt Neoptolemos , der Sohn des
Achill, die Andromache als Sklavin,
vgl . Lesches (bei Tzetzes ad Ly-
cophr . 1263 ) αντάρ ’ΛχιλΙήος μεγά¬
θυμου φαίδιμος υιός Έκ τορέην άλο-
χον κατάγει κοίλας έπ\ νήας· παΐδα
ο ελών εκ κόλπον ένπλοκάμοιο τι -

θήνης ρΆρε ποδος τεταγων άπο
πύργου.

733 . έργα άεικέα , Sklavenar¬
beiten .

734 . άθλεύων , schwere Arbei¬
ten verrichtend , προ άνακτος ,
im Aufträge deines Herrn , vgl . P
667 . άμειλίχον , hart , unfreund¬
lich.

735 . Vgl . das oben erwähnte Frag¬
ment aus der kleinen Ilias des Le¬
sches. λυγρόν όλεθρον , zum
traurigen Untergange , eine epexe-
getische Apposition zum ganzen
Satze, vgl . zu B 160 .

736 . χωόμενος , als Choriambus
vor einem vocalisch anlautenden
Worte , wie A 244, I 107, Ψ 603 ,
0· 238 , λ 103, v 343 ; ebenso είδό-
μενος E462 , σενάμενος X22 , άχνν -
μενος Ψ 137 , πλαξόμενος π 64 , θερ -
σόμενος τ 607, αειομενον Ν 558 .

738 = Η 105 und Γ61 . εν πα¬
λάμη οιν , instrumental , wie έν
όφθαλμοΐβιν Ιδείν u. ähnl . vgl . zu
E 558 , Η 105 . ό δα £ , vgl . zu B 418 .

739 . μείλιχος , vgl . Ο 741 , Τ
467 , X 373 .
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άρητδν de τοκεΰβι γόον καί πέν&ος έ&ηκας,
Έκτορ ' εμοι δε μάλιβτα λελείψεται άλγεα λυγρά.
ού γάρ μοι &νήΰκων λεχέων εκ χεΐρας ορεζας ,
ουδέ τί μοι είπες πυκινδν έπος, ον τέ κεν αίεϊ

745 μεμνήμην νύκτας τε καί ήματα δάκρυ χέουβα .
“

ας έφατο κλαίουβ’
, έπι δέ βτενάχοντο γυναίκες,

τήβιν δ ’ αύ%·’ Εκάβη άδινοΰ ε
’
ζήρχε γόοιο '

,
"
Εκτορ , έμω ίλυμω πάντων πολύ φίλτατε παίδων,

ή μέν μοι ξωός περ έών φίλος ήΰ&α Q-εοΐΰιν '
750 οι δ ’ ’

άρα 6εν κήδοντο καί εν δανάτοιό περ αί '
ΰη .

άλλους μεν γάρ παίδας έμούς πόδας ώκύς ’
Αχιλλενς

πέρναΰχ , ον τον ’ έ'λεδκε , πε'
ρην άλός άτρυγέτοιο,

ες Σάμον ές τ Ίμβρον καί Λήμνον άμιγβαλόεββαν'
βεν δ ’ επεί εζέλετο ψυχήν ταναήκεΐ χαλκά,

756 πολλά ρυβτάξεΰκεν έον περί βήμ
’

έτάροιο ,
Πατρόκλου, τον έπεφνες ' άνέΰτηβεν δε'

μιν ονδ ’
ως.

νυν δέ μοι ερβήεις καί πρόβφατος εν μεγάροιδι
κεΐβαι , τω ίκελος, ον τ ’

άργυρότοζος
’Απόλλων

741 = Ρ 37.
743 . Dass sie in seinem letzten

Augenblicke nicht bei Hektor sein
konnte , ist das was ihr den meisten
Schmerz bereitet .

744 . πνκινον (verständig ) έπος ,
hier „ein tröstendes Wort “ .

745 . με μνή μην , Optativ , wie
Aristoph . Plut . 991 μιμνητο , vgl . Ψ
361 . νύκτας — χίουσα — Σ 340 .

746 = Γ 301 , X 515 .
747 . Vgl. X 430 .
749 . Vgl . 67. π iQ steht hier in

einschränkender Bedeutung „ we¬
nigstens , gerade “ wie beson¬
ders beim persönlichen Pronomen,
Ä 353 , Θ 201 , 242 , A 796 , Π 38,
P 232 ( 239 , 634 , 712) , T 67, Y
119 , 300 ; vgl . N 415 , P 121 und
zu N 72 .

750 . καί — ai ’ay — 428 .
752 . πέρναακε , wie den Ly-

kaon Φ 78. Vgl. Φ 102 , X 45.
ελεβκε , regelrechter wäre der Op¬
tativ .

753 . άμιχ & αλόισσαν , hier und
Hymn. Apoll. 36 , rauchig . Scholiast
ο μιχλωδη καί άπροόρατον τοίς

πλέουσι διά τά εργαστήρια Ηφαι¬
στον . Die Insel Lemnos, ein Lieb¬
lingsaufenthalt des Hephaistos , war
vulcanischer Natur . Die gewöhn¬
liche Erklärung άπρόσμικτος (un¬
zugänglich) passt auch schon des¬
halb nicht , weil die Achaier vor
Troia lebhafte Handelsverbindungen
mit Lemnos unterhielten und auch
auf ihrer Fahrt , sowie früher die
Argonauten , dort gelandet waren,
vgl . H 467 , Θ 230 , Φ 40 , 58 , 79.

754 . έξέλιτο ψνχήν , vgl. Φ
112 , X 68, l 201 , χ 388 , 443 .

755 . πολλά , vgl . zu ß 13 .
756 . άνίστηβεν , vgl . 551 .
757 . ίρσήιις , vgl . 419 . πρόσ¬

φατος , frisch getödtet ; Schol .
νεωατι πεφονενμένος . Ebenso He-
rodot II , 89.

758 . Die Geschosse des Apollon
(bei Männern) und der Artemis
(bei Frauen ) führen einen plötz¬
lichen sanften Tod herbei (vgl . zu
Z 205 ) , in Folge dessen die Leichen
auch frisch und unversehrt sind , wäh¬
rend langwierige schwere Krankhei¬
ten den Körper zerstören.
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οίς άγανοΐς βελέεββιν εποιχόμένος κατέπεφνεν.
“

760 rag εφατο κλαίονϋα , γόον δ ’ άλίαΰτον όρινε .
τηΰι δ ’ έπει&

’ '
Ελένη τριτάτη έ '

ξηρχε γόοιο '

» Exτορ , έμω &νμω δαέρων πολν φίλτατε πάντων,
η μέν μοι πόΰις έΰτίν ’Πλέ& νδρος Ο-εοειδης,
ός μ

’ ’άγαγε Τροίηνδ
’ · ως πρϊν ωφελλον ολέβχλαι.

766 ηδη γάρ νυν μοι , τόδ ’ έειχοΰτον έτος έβτίν ,
εξ ον χεΐ&εν έβην χαϊ έμης άπεληλν&α πάτρης’
άλλ ’ ον πω 6εν άχονβα χαχον έπος ονδ ’

άβνφηλον ’
άλλ ’ εΐ τις με καί άλλος ένΐ μεγάροιβιν ένίπτοι
δαέρων η γαλόων η είνατέρων έυπέπλων,

770 η έκνρη (έχνρος δε πατήρ rag ήπιος αίεί ) ,
άλλα βν τόν γ

’ έπέεΰβι παραιφάμενος κατέρνκες
6η τ ’

άγανοφροβννη χαϊ βοϊς άγανοΐς έπέεΰβι.
τώ βέ θ’’ άμα κλαίω και έμ άμμορον άχννμένη κηρ '
ον γάρ τις μοι έτ άλλος ένϊ Τροίη ενρείη

775 ήπιος ονδέ φίλος , πάντες δέ με πεφρίχαβιν .
α

rag εφατο χλαίονβ ’
, έπϊ δ ’ έβτενε δήμος άπειρων ,

λαοΐΰιν δ ’ 6 γέρων Πρίαμος μετά μν&ον έειπεν '

ψάξετε ννν Τρώες \ νλα άΰτνδε, μηδέ τι &νμώ

759 = γ 280 , ε 124 , λ 173 , 199 ,
ο 411 .

"
Vgl . Anhang .

760 . Vgl. 746 . άΧίαβτον , vgl.
549 , Β 797 . όρινε , andere έγειρε,
vgl . Τ 31 .

761 , 762 . Vgl. 747 , 748 .
763 . πόΰις , vgl . zu Γ 140 .
764 . ωφελλον όλέσ & αι , vgl.

Γ173 ώς οφελεν &άνατός μοι αδεΐν
κακός und Ζ 345 ως μ

’ οφελ’
οίχεβ&αι προφέρονΰα χαχή ανεμοιο
&νελλα . Andere Quellen haben
ωφελλ ’ άπολέβ&αι , vgl . Anhang .

765. 766 = τ 223 , 224 . ε’ εικο¬
στόν , also lagen zwischen der Ent¬
führung der Helene und dem Be¬
ginne des Krieges zehn Jahre .

767 . κακόν έπος , wie auch wir
sagen „ein böses Wort “ für Schelt¬
wort , Schimpfwort , vgl . Ψ 493 .
ααΰφηλον , kränkend , verletzend,
vgl . I 647 .

768. τις xal άλλος , für καί
άλλος τις , zu Π 446 .

769 . Vgl . Ζ 378 .
770 . πατήρ ως ήπιος , vgl . ß 47,

ο 152 .
771 . Ueber αλλά im Nachsatze

vgl . zu A 82 . παραιφάμενος ,
A 555 , 577 .

772 . Vgl. λ 203 u . B 164.
773 . Vgl . T 300, Z 408 u . H 428 .
774 . άλλος , ausser Priamos .
775 . πεφρίχαβιν (A 383 ) , als

Urheberin des Krieges.
776—804 . Priamos lässtHol

zum Scheiterhaufen holen un
am zehnten Tage die Leiche
verbrennen . Darauf wird die¬
selbe beigesetzt , ein Grab¬
hügel aufgeschüttet und der
Leichenschmauss abgehalten .

776 . Vgl . 746.
778 . άξετε , wie Γ 105 . & νμφ

δείαητε , vgl . 672 , Θ 138 , N 163,
624 , π 331 . Daneben auch κατά
φρένα (A 555 u . a) , und μετά φρεοί.
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780

785

790

795

δείΰητ
’Λργείων πυκινόν λόχον ' η γάρ

’
Λχιλλενς

πέμπων μ
’ ώό ’ έπέτελλε μελαινάων από νηών ,

μη πριν πημανέειν , πριν δωδέκατη μόλη ήοίς .
“

rag έφαΰ·
’
, οΐ δ ’ ύπ ’

άμάΙςηβιν βόας ημιόνους τε

ξενγννΰαν , αϊψα δ’ έπειτα προ άβτεος ηγερε&οντο.
εννήμαρ μεν τοί γε άγίνεον αΰπετον ύλην '

άλλ’ οτε δη δεχάτη έφάνη φαεβίμβροτος ηως,
χαΐ τότ άρ’ εζέφερον %·ραβυν

"
Εχτορα δάκρυ χέοντες,

έν δε πυρη υπάτη νεκρόν &έΰαν, εν δ’ έβαλον πυρ .
ημος δ ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος ηώς,

ττμος άρ’ άμφϊ πυρην χλυτόν "
Εκτορος ηγρετο λαός,

[αύτάρ έπεί ρ ηγερ&εν όμηγερέες τ ’
εγενοντο,]

πρώτον μεν κατά πυρχαΐην ΰβέΰαν αΐ&οπι οί'νω
πάΰαν , όπόββον επέβχε πυρός μένος ' αύτάρ επειτα
όβτέα λευκά λέγοντο καβίγνητοί έταροί τε

μυρόμενοι , θαλερόν δε χατείβετο δάκρυ παρειών ,
και τά γε χρυβείην ές λάρνακα &ηκαν έλόντες,
πορφυρέοις πέπλοι <5ι καλύψαντες μαλακοΐϋιν '

αίψα δ ’ άρ
’ ές κοίλην κάπετον &έβαν, αύτάρ νπερ &ε

πυκνοΐβιν λάεβΰι κατεΰτόρεβαν μεγάλοιβι '

ρίμφα δέ βημ
’ έχεαν, περί δέ βκοποϊ εϊατο πάντη ,

779 . πυκινόν λόχον , wie ά 392 ,
Ζ 187 .

780 . πέμπων , als er mich ent-
liess ; dazu gehört άπό νηων.

781 . Vgl. S 747 . πημανέειν ,
die Feindseligkeiten zu beginnen.
ηως , vgl . zu Z 175.

782 . νπ ’ άμάξηαιν , vgl . 14,
Ψ 130 , γ 478 , ξ 73.

784 . άγίνεον , vgl . κ 104 . Das
Verbum findet sich ausser hier nur
in der Odyssee.

785 = Z 175 .
786 . έξέφερον , aus dem Hause

auf den Begräbnisplatz .
787 = Ψ 165 , 177 .
788 = Ä 477 .
789 = H 434 . ηγρετο , vulgo

έγρετο, vgl . zu H 434 .
790 = A 57 , fehlt hier in guten

Quellen, vgl . Anhang.
791 , 792 = Ψ 237 (250) , 238 .
793 . Vgl. Ψ 239 .

794 . Vgl . ß 9 . μυρόμενοι ,
Ψ 14.

795 . Js λάρνακα , in ein Käst¬
chen. Ψ 243 werden die Ueber-
reste des Patroklos in eine Fett¬
schichte eingewickelt und in eine
goldene Schale gelegt .

796 . καλύψαντες , nachdem sie
dieselben zuvor umhüllt hatten . An¬
ders Ψ 254 .

797 . κάπετον (Graben) , Gruft.
798 . πνκνοΐοιν λάεοοι , die

Gruft wurde dann zugemauert, κατ -
εστάρεσαν , deckten zu . Dieses
Verbum kann wie άμψικαλυπτω u.
ähnl . doppelt construiert werden ,
τί τινι und τινί τι , sowie circum¬
dare aliquid aliqua re und alicui
aliquid .

799 . ρίμφα (vgl. 691 ) , aus Furcht
vor einem Angriff der Achaier.
ακοποί εϊατο , vgl. Σ 623 .
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800 μη πριν έφορμη &εΐεν έυκνημιδες
'
Αχαιοί .

χεναντες de το βήμα πάλιν κίον αντάρ επειτα
εύ βυναγειρόμενοι δαίνυντ ’

ερικνδέα δαϊτα
δωμαβιν έν Πριάμοιο , διοτρεφεος βαβιληοξ .

rag οϊ γ
’

άμφίεπον τάφον Έκτοροξ ίπποδάμοιο.

800 . Vgl. Β 794 . 804 . άμφίεπον τάφον , waren
801 = Ψ 267 . darum beschäftigt , besorgten das
802 . Vgl . y 6C , v 26 , v 280 und Begräbnis. Dafür v 307 πατης τά ~

zu I 70 . φον άμφεπονεΐτο.

La Roche , Homer Ilias VI . 11
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